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visszatér az irodalomhoz és vissza falujához, a hol 
mindig gyökerét érezte. M i n t ember, mint író 
Budapesten is Kisbaczonban él, a szive, a képze­
lete, a gondoskodása váltig azon a kis darab rögön 
csügg, a melyet a drá^a székely földből magáénak 
mondhat és a vége felé, már ősz fejjel, mint egy 
szimbolikus jelenet-sorban népével együt t átéli a 
székelyek első menekülését az oláhok első erdélyi 
betörésekor. Nagyon gazdag könyv, annyi képe, 
jelenete, alakja, helyzetrajza van benne a legköze­
lebbi magyar múlt évtizedeinek, a székelyek külön 
kis világának, a hangulatok olyan gazdagságban 
váltakoznak benne, összefoglalva egy állandóan 
zengő mélázó hangulattól, a mely a vérré vált sze­
retetből fakadt és virágzott ki, — az embernek az 
az érzése, Hogy a székelység nagy modern eposzát 
hallgatta végig Benedek Elek ajkárój. Ő maga elő­
szavában ezt mondja művérő l : «Ugy állítom az 
ország szine elé a székely népet, a milyennek gyer­
mekifjú koromtól életem alkonyáig lá t tam : erényeit 
nem túlzóm, hibáit el nem titkolom. Gyermekifjú 
koromban e népnek élete mosolygó idill, férfikorom 
s főleg életem alkonyának idején — dráma. Lélek­
rendítő dráma. A népem élete is, az enyém is.» 
Ez t a drámát meg kell ismernie Benedek könyvé­
ből mindenkinek, a ki tudni , érezni akarja, mit 
szakí tot tak le nemzetünk testéről a Székelyfölddel. 

N e f e l e j c s . Juhász Gyula teljesen kész, kiforrott 
költői egyénisége már nem szerez meglepetéseket 
sem jó, sem rossz irányban. A líra forrása külső 
gátak nélkül, tisztán buzog ki belőle, a kifejezés 
és a technikai eszközök olyan készségével, a mely­
ben már alig van zökkenő s a forrás már kiásta 
a maga medrét is, a melyben zavartalanul ömlik 
tovább. Ez a meder nem nagyon széles és nem na­
gyon mély, nagy örvények és zúgok nem szaggat­
ják fel, de tiszta* a víz, a mely benne csörgedez 
és el sem lapul soha a konvenció vagy mesterke­
dés fövényében. Juhász szavában meg lehet bízni, 
teljesen őszinte s a mit mond, az csakugyan ön­
maga. Az emlékek költője : minden, a mit az élet­
től kap és a mi benne mint gondolat, ötlet, érzés, 
hangulat az élet benyomásaira reagál, akkor válik 
benne lírává, mikor már túl van rajta, a mikor 
emlékezetében újraéled. Az eltűnő dolgok költője, 
a ki mellett elsuhan minden s ő csak akkor .veszi 
észre, mikor utána pillant és megérzi benne az 
elmúló élet szépségét és könnyeit . 

M e r t ez az é n sorsom, ü d v ö m . 
T ű n ő b e n szép a n y a r a m . 
M i k o r a holdon, a szőkén , 
S t e p t e m b e r a r a n y a van — 

írja egy helytt önmagáról. A visszatekintés, az em­
lékezés, a búcsúzás melancholiája a tulajdon képem 
ta r ta lma verseinek és észrevehetőleg az életének 
is. Mer t a vers neki nem irodalom, nem meggon­
dolások ambiczióktól ösztökélt" eredménye, hanem — 
mint minden igazi költőnek — életjelenség, élete 
átélésének egyik módja, még pedig a legkoncentSl-
tabb , legteljesebt és ránézve legfontosabb. Na­
gyon jellemző, hogy mikép reagál a magyarság 
mai nagy szenvedésére. Sorra veszi egy szonett-
cziklusban azokat az elszakított magyar városo­
kat , a melyekben élete egy-egy része eltelt, vagy 
a melyekkel képzeletben sokat foglalkozott. Po­
zsony, Máramarossziget, Nagyvárad , Arad, Sza­
badka, Újvidék, Szakolcza, Csáktornya, — mint 
erős hangulatú miniatür-képek tűnnek fel a finom 
szonettekben, mind- a visszaemlékezés és fájdalmas 
búcsúzás hangulatába burkolva, — szó sincs a szo­
net tekben arról, hogy e városokat elrabolták tő­
lünk, szó sincs a rablás miatt i haragról, semmi 
pathet ikus fogadkozás, irredentista mennydörgés, 
de az érzés, a mely mindegyikben a szavak mö­
göt t áramlik, a nemzetével együt t vérző, szomorú 
magyar ember tiszta, őszinte, halkságával is meg­
kapó és minden magyar szívben rezonanciát keltő 
érzése. Némely nagyhangú dilettáns zűrzavaros 
handabandája u tán mint üd í t ő cseppek ízlenek 
ezek a kis szonettek. 

korában Budapesten — Csúszik Ferencz államrend-
ó'rségi főtiszt, Budapesten. — Bcttaszéki Lajos dr. 
ügyvéd és hírlapíró, 80 éves korában. — Berkes 
Ferencz asztalosmester, 64 éves korában Buda­
pesten. — Schm'dt József állampénztári igazgató, 
60 éves korában Zirczen. 

Özvegy barátosi Bibó Dénesné, szül. kíséri Péter 
Zsófia, 73 éves korában Veszprémben. — Özv. szent-
lőrinczkákai LŰC^OIKC/I Jánosné, szül. podrohányi 
Podrohányi Apollónia, 73 éves korában. — Fáji 
Fáy Lászlóné, szül. fáji Fáy Vilma, 82 éves korában 
Budapesten.—Ce :ger Jánosné, szül. Németh Vilma, 
28 éves korában Budapesten. 

HALÁLOZÁSOK. 
Elhunytak a közelebbi n a p o k b a n : Nagybányai 

Horthy Vilmos földbirtokos, Ugocsa vármegye volt 
törvényhatósági bizottsági tagja, az Ugocsai T a k a ­
rékpénztár Egyesület elnökigazgatója, 79 éves ko­
rában szöllősvégardói birtokán.—Vucsfocs Gyula dr., 
nagyváradi róm. kath. kanonok, papnöveldéi igaz­
gató , 58 éves korában Nagyváradon. — Fazekas 
Béla gépgyári főtisztviselő, 31 éves korában Kis­
pesten. — Hosszú Is tván, az Árvizsgáló Bizottság 
volt osztály vezetője, székesfővárosi törvényhatósági 
bizottsági tag, a Dunaforgalmi R t . vezérigazgatója, 
Budapesten. — Víg Béla gyógyszerész, 55 éves ko­
rában *Budapesten. — Hagerup tanár, stokbolmi 
német követ, Krisztiánjában. — Pálmay Ernő hon­
védszázados, 38 éves korában Váczon. — Lamb~ 
recht Péter, Pancsováról kiutasí tot t igazgató-tanító, 
a DelmagyarországiTanítóegyesület elnöke, 63 éves 
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A 3169. számú feladvány megfejtése. 

A 3170, számú feladvány megfejtése. 

K É P T A L Á N Y . 

r, • 

A ^Vasárnapi Ujság» múlt évi 19-ik számában 
megjelent képtalány megfejtése : A sebet csak az 
érzi, kinek fáj, 

A «Vasárnapi Ujság>> múl t évi 24-ik számában 
megjelent nagy képtalányok megfejtése : 

I. Béke köztünk és szeressük 
Egymást s el ne veszszük 
Mutassuk meg a világnak 
Hogy mi nem ret tegünk. 

I I . Isten segíts, országok istene, 
Tedd jóra munkássá e nemzetet , 
Hogy a mihez fog óriás keze, 
Végére hajtson minden kezdetet. 

A megfejtők közül elsőnek dr. Mat tyasovszky 
Kasszián (Esztergom), másodiknak Kricsfalusy Vik­
tor (Ta tabánya) , harmadiknak Demjén Mária 
(Veszprém), negyediknek Bányay Ernő (Budapest) 
neve húzato t t ki s nekik a kitűzött könyveket 
megküldi kiadó-hivatalunk. 

F e l e l ő s s z e r k e s z t ő : H O I T S Y I>ÁL. 
Szerkesztőségi iroda: ÍV., Vármégye-utcza n . 

Lapkiadó tulajdonos : Franklin-Társulat IV., Hgyctem-u.4. 
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L L D W I G K A U F M A N X bélyegkereskedő, 
l.in?. i/l>.- HoHwrs: n'ii. Pi-ljö-Au^tria 

MÉRNÖK-AKADÉMIA | 
WISMAR a. d. Ostsee 
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LOHR MÁRIA (KRONFUSZ) j 
A főváros első és legrégibb 

csipketisztitó, végy tisztító és kelmefestő r 
gyári intézete. 

Gyár és fifidet: Vili., Baross-u. 85. j 
Fiókok: I I . , Ffi-utezu 27. IV., Eskü-ifit ti, Kooskc-
mí-tt-utctt 14, V., Harmmcíail-utcza 4 . VI.. Teréz- Z 
körút 39, Aodr&ssy-flt Ili. VI1L. Józs, f-körtlt \í. « ' 
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Bélyeggyűjtőkkel 
cserélek, adok debreceni Zóna I. és 
II. kibocsájtást, különlegességeket is. 

SPRINGER J., Debrecen, Fö-u. 38, sz. 

V EI C f I 1 BUDAPEST, IV. kerület, 
[ Y L L L I I Je Koronaherczeg-ntcza 17. 

Qy&rt legtökéletesebb békebeli kivitelben: mulába-
kat, mtikezeket. sérvkötőket, haskötőket, gummi-
gorcsérharisnyakat s tb . Dus választék i s 
betegápolás! gummiárukban és műszerekben. 

PALINKAFOZOUSTOK 
zsírolvasztó- és mosóüstök vörösrézből. 

Vermorel- rendszerű szölő-
permetezök. Szénkénesezdk. 

Permetező alkatrészek 
öunimiból ka sárgarézhői. 
Szölőzúzók és prések. Ku-
koriczamorzsolók és darálók. 
Répavágök és szecskavágók. 

Rézgálicz, ratfla. SZONTÁGH PÁ L 
kénpor, rézkénpor és 
kénlapraktár róLzon- 1 - é z " e s szerszámgyár 
n.tl kapható; Budapest, IX., Üllói-út 19. sz. 

Élveiét meghallgatni a 

TÁBORTŰZNÉL 

Budapest . József-körtít !-'• 
Fióküzlet: fííkiny-uteza 3~ 

Ke I t e t ö g é p e k e t 
niiűilen nagyságban, 

csibenevelőket, csontdarálógépeket, 
t ö m ö g é p e k e t 

én az okszerű baromfitenyésztéshez SBÜkgéges 
usszes felszerelési tárgyakat szállítja a leg-

bb szakezég 

NICKERL ÉS TÁBSA Részvénytársaság 
Budapest, V., Vilmos császár-út 52. szám. 

Kérje a 34. számú ái-jegyzéket 5*—K bélyeg beküldése ellenében. 
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0 PAJTÁS 
B E N E D E K E L E K 
GYERMEKUJSAGA 

a szívet-lclket nemesítő törté­
netek, mesék, versek, ismeret-
gazdagító olvasmányok való­

ságos kincsesháza. 

I 
B ^ Rendes munka tá r sa i : Endrődi 

W V Sándor, Varad!Antal,Varyha Gyula, 
^ ^ K ^ Ijampérlh Géza. Kiirthy Emil , Avat 

Gyula, Feleki Sándor, Miháluffyné 
Fái Lenke, Berényi Lászlóné, Tábori Kornél, 
Kozma Imre , Csanády Sándor, Székely Nándor , 
Benedek János stb. 

Állandóan közöl a régi nagy magya r és ide- C 
gen költőktől a gyermekifjúságnak való költc- 1 
m e n y e k e t * 

A JÓ PAJTÁS-t a Franklin-Társulat (Budapest, f 
IV., Egyetem-utca 4.) adja ki. f 

Előfizetési ára negyedévre 25 korona . 
Egyes szára ára öt korona. Mutatványszámot p 

kívánatra ingyen küld a kiadóhivatal . k 

o. SZÁM. 1921. (68. ÉVFOLYAM.) 
^t-kesztőségi iroda .-, IV. Várjnegye-utcza 11. 

IV. Egyetem-utcza 4. 

SZKRKKSZTÖ 

H O I T S Y P Á L . 
Előfizetési á r a : az á p r i l i s - j ú n i u s i évnegyedre 60 korona 
Megjelenik havonta kétezer. - Egyes szám ára 12 korona. 

BUDAPEST, MÁRCZIÜS HÓ 13. 
Külföldi előfizetésekhez, a postailag meg­

állapított viteldíj is csatolandó. 

MÁTYÁS A DIADALMAS. 

MÁTYÁS FOGADJA A PÁPAI KÖVETET. 

A BENCZUR=KIÁLLÍTÁS A MŰCSARNOKBAN. - A királyi palota Mátyás=termének festményei. 
(A képeket a „Könyves K á l m á n " jogosításával közöljük.) 
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MAGYAR ILIÁSZ 
R E G É N Y A V É G E K R Ő L . — IRTA R Á K O S I V I K T O R (Folytatás 

Ml. 
A rianás. 

A Sámson báró hálószobájába vezető szár* 
nyasajtó nagy csattanással kitárult és bero« 
hant rajta valaki, a kiből egyelőre csak egy 
hatalmas meleg vörös kendőt lehetett látni. 
A takaróból természetesen Klárika bontako* 
zott ki, a ki odaszaladt az aggastyánhoz, 
nyakába ugrott, szertartásosan megcsókolta 
a két szemét, a száját, aztán megsimogatta 
és megczibálta a szakállát és a haját. A báró 
a kislány dúsgazdag hajára hajtotta le fejét 
és gondokkal megterhelt arcza egyszerre úgy 
kiderült, mint az ég, melyen a komor vihar* 
felhők kétfelé szakadnak. 

— Mit hallok nagyapus? A Vágón valami 
szerencsétlenség történt és maga oda készül 
ebben a rettenetes időben ? 

— Jól hallottad kis angyalom. 
— De nagyapuskám, az lehetetlen, hiszen 

ilyen viharban maga még vadászni se megy el. 
— Ohó, vadásztam én már ennél sokkal 

rosszabb időben is. 
- Az igaz, ha kint lepte a zivatar, de 

kimenni bizony nem ment ki ilyen zeger= . 
nyében. 

Már pedig most kimegyek, virágszálam, 
muszáj kimennem, mert már vendégeket is 
hívtam. Hisz ez csekélység, egy óra alatt 
már itthon is vagyok. 

— Maga akaratoskodik ? No jó, hát akkor 
én is kimegyek. Sőt az angol kisasszonyomat 
is kiviszem. 

— No az ugyan nem fog kijönni, annak 
több esze van. 

— Csalódik nagyapus, a missz nagy öröm= 
mel fogadta meghívásomat és mindjárt ki is 
jelentette, hogy ő szokva van az ilyesmihez, 
mert ő három telet töltött Kanadában, mely 
ott fekszik valahol az északi sark alatt. Azt 
is mondta, hogy ott van az igazi tél, nem 
itt nálunk. A magyar tél csak vicsorítja a 
fogát, de nem harap. 

— No látod, báránykám, hát én gyávább 
legyek, mint a missz? 

— No jó, hát rendben van . . . megyek át= 
öltözni. Tizenöt perez alatt készen vagyunk. 

A báró nagyot sóhajtott. 
Hiába, nem tudok neked parancsolni, 

te kis ördögpozdorja. De tizenöt perez alatt 
készen legyetek, különben itt hagylak ben= 
neteket. 

— Szent Isten, hiszen most látom, hogy 
még maga nincs kellőkép felöltözködve, mert 
hiszen ebben a ruhában csak nem akar ki* 
rándulni? . . . Mihály! 

— Már gondoltam rá, méltóságos kisasz* 
szony és elő is készítettem a legmelegebb 
vadászruhát. 

— No jó, — szólt a báró megadással, 
ebben engedelmeskedem, de te is húzd fel 
a fókabőr=cs^:mádat és a teveszőr=szvetteredet. 

Az alku meg volt kötve és Forgószél kis* 
>ny, a mint jött, úgy eltűnt a nagy ajtón. 
ajtóban azonban felülkerekedett benne 

. pajzán jó kedve, hirtelen meg= 

fordult és nagyapját, a ki gyönyörködve né* 
zett utána, megfenyegetve így kiáltott: 

— Aztán úgy öltözzék ám fel, nagyapus, 
a hogy mondtam, különben néni viszem ma= 
gammái. 

Mire Sámson úr kinyitotta a száját, hogy 
feleljen, Klárika már a harmadik szobában 
trillázott. 

. . . Ezen a mozgalmasan kezdődött reg* 
gélen az Uzonyi család éppen a reggeliző asz= 
tal mellett ült és Aranka asszony, a ki Bar* 
nát valóságos hizókúrába fogta, éppen a má= 
sodik bögre pompás haboskávét öntötte ki 
neki, természetesen maga sütötte kalácscsal, 
mikor nagy ámulatukra befordult az udva= 
rukra Sámson báró szántalpakra fektetett 
nagy vadászhintója, melyből Krantz úr má= 
szőtt le kamcsatkai jegesmedve=vadásznak 
öltözve. A fiatal úrnak ugyanis más véle= 
menye volt a magyar télről, mint az angol 
missznek és ilyen téli kirándulások alkalma* 
val ruhatárát rendesen Sámson báró prémes= 
bunda=készletéből egészítette ki. Krantz úr 
nagyon szerette az Uzonyiék kedves házát és 
gyorsan fölmelegedő természete hozta maga* 
val, hogy már Barnával is bizalmas baráti 
viszonyba helyezkedett. Haj, haj, a szőke 
ifjú egykor egész más érzelmekkel taposta 
a földet a szép Aranka körül. Egy kicsit sze= 
relmes volt a lányba, de félénk mivolta és 
Aranka tartózkodó magaviselete miatt nem 
mert határozottan fellépni. Egyszer aztán 
idecsöppent Bergengócziából ez a vad szé= 
kely és a tanár úr csillaga örökre letűnt. 
A tanár úr sebe gyorsan meggyógyult, talán 
nem is volt az seb, csak olyan kis pattanás. 
És most már legjobb barátja volt a háznak, 
hol néha valóságos hangversenyt rendeztek, 
melyben a menyecske a zongorát, Uzonyi 
András és Krantz a hegedűt, Barna pedig a 
gordonkát képviselte. A tudós ifjúnak ezt a 
tehetségét azonban Krantz gondosan titkolta 
az ura előtt, mert attól tartottak, hogy Sám= 
son báró Barnát is lefüleli és a kastélyba 
czipeli muzsikálni. 

Az Uzonyi fiúk rögtön kihámozták Krantzot 
a külömböző állatbőrökből, Aranka asszony 
pedig eg.y hatalmas bögre forró kávét tett 
eléje. Nem is engedték szóhoz jutni, míg ezt 
meg nem itta, pedig ugyancsak kíváncsiak 
voltak a szokatlan látogatás okára. Végre ki= 
húzta orrát a bögréből és akkor elkezdte me^ 
sélni az éjjeli dörrenés történetét. Uzonyiék 
ámulva hallgatták, ők nem tudtak róla sem= 
mit, a mi tán annak tulajdonítható, hogy 
Alsó=Sztregova jóval messzebb feküdt a Vág= 
tói, mint Felső=Sztregova. Csodálkozva érte= 
sültek arról is, hogy Sámson bárót mennyire 
izgatja a dolog s az egészet valami rejtelmes 
természeti erő megnyilatkozásának tartja. De 
legjobban meglepte őket, mikor Krantz vé= 
gül kirukkolt a bárónak azzal a kérésével, 
hogy jöjjenek ki rögtön a Vág partjára és 
segítsenek neki a rébuszt megfejteni. 

Senkinek se volt kedve a báró különös 
szeszélyének engedni, de leghevesebb, 
legnyiitabban Aranka 

ki kis fia születésnapja alkalmából aznapti 
egy kis családi ebédet tervezett, melyre Pif* 
kóék is hivatalosak voltak. Mert az bizonyos," 
hogyha Sámson báró Andrást és Barnát el= 
csípi, akkor fel fogja hurczolni a kastélyba 
és ott fogja őket ebédre. Vagy pedig oly ké* 
sőn szabadulnak el, hogy az egész ünnepi 
ebéd meghiúsul. Krantz könyörgésére végre 
mégis engedtek, különösen miután a tanár 
úr becsületszavát adta Arankának, hogy pont 
tizenkét órára visszaszállítja az urakat. 

— Még egy kikötésem van, szólt a me= 
nyecske haragosan, — az, hogy bármilyen 
alkalom kínálkozik is, az étvágyukat el ne 
rontsák. Mert azt nem fogom tűrni, hogy az 
én csirkegulyásomat csak piszkálgassák, az 
almásrétesemből pedig egyáltalán ne egyenek. 

— Mit hallok, — kiáltott Krantz, — csirke= 
gulyás, almásrétes? Szabad esedeznem, hogy 
én is eljöhessek ebédre ? 

— Szívesen, — felelt kiderült arczczal 
Aranka, a ki most már biztosra vette, hogy 
e csábító ételek hatása alatt Krantz ponto= 
san hazaszállítja a két urat. 

Az alsó=sztregovai nebulók aznapi szellemi 
etetését a második tanítóra, Szűcs Gáspárra 
bízva, a két Uzonyi hamarosan toilettehez 
látott. A mi annyit jelentett, hogy jó vastag 
talpú parasztcsizmát húztak, meleg birkabor 
bekecsbe bújtak, fejükbe báránybőr=süveget 
nyomtak, s nemsokára vidám csengettyüszó* 
val futott a szán a Vág felé. 

Ott, hol a Vág zúgva tör elő a hricsói és 
lietavai romkoszorúzta sziklacsúcsok közül, 
a táj egyszerre síksággá lapul s a folyó tóvá 
terpeszkedik, mintha a zajos és fárasztó csör= 
tetés után elterülne pihenni. Ennek a tónak 
az alsó végén van a hricsói révház és komp 
és ezen a kiszélesedett Vágón történt az éj= 
jeli repedés és katasztrófa. Mire Sámson báró 
és Klárika odaérkeztek, a két Sztregováról 
már jókora tömeg parasztember táborozott 
ott, férfi, asszony, gyerek egyaránt. Egy csomó 
férfi az a!só=sztregovai kisbíró vezetése alatt 
hosszú póznákkal a repedés mentén a Vágba 
veszett vén Harácsnak a holttestét kereste. 
Ez a repedés olyan széles volt, mint egy 
árok, két oldalán végig sánczként fölhalmoz 
zódott a jég s fenekén látni lehetett a Vág* 
nak be nem fagyott vizét, a mint dél felé ro= 
hant. Ez a hirtelen fölszakadt árok mintegy 
harmincz méter hosszú lehetett és északról 
dél felé húzódva a Vág folyásának irányát 
követte. A nép izgatottan tárgyalta, hogy 
micsoda erő csaphatta így szét a Vágnak 
kemény jégpánczélját ? És kíváncsian lestek, 
hogy Sámson báró micsoda véleményt feg 
nyilvánítani, de a főúr maga is csak csodáU 
kőzni tudott, de nem tudta megmondani, 
hogy itt tulajdonkép mi történt. 

E közben a hricsói sziklafal tövében, szél= 
mentes helyen, hatalmas tüzet raktak, hogy 
a még mindég dermesztően fújdogáló szél el= 
len egy kis meleg menedéket találjanak. A gye= 
rekek vigan kurjongatva csúszkáltak a Vág 

;onyok ellenben a tűzhöz húzód* 
:vélükkiN 
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melegítsék a hangosan siránkozó Harács fa* 
miliát. Különösen Harácsné jajveszékelt erő* 
sen, bevett szokás szerint fölsorolván az el= 
hunytnak fényes polgári erényeit, a mit a 
nép nagyon vegyes érzelmekkel fogadott, 
mert köztudomású volt, hogy a vén Harács 
egy részeges, veszekedő és dologkerülő em= 
ber volt. És a Harácsék szomszédságában 
lakó, tehát igen jól értesült Sulyokné nem 
is késett halkan odasúgni az asszonycsoport= 
nak, hogy az elhunyt, a míg élt, nem része* 
sült ilyen megtiszteltetésben, hanem ha itta= 
san jött haza, a felesége seprűvel fogadta, 
lehordta a sárga földig és ilyenkor mindég 
annak az óhajának is szokott kifejezést adni, 
hogy bár az ördög minél hamarabb elvinné 
őt a család nyakáról. És ime, az ördög végre 
is megfelelt a hozzá fűzött várakozásoknak, 
mert ez a hirtelen való különös eltűnés csak 
az ő munkája lehet. 

— Meglássátok, — fejezte be Sulyokné az 
előadását, mely általános hiedelemre talált, — 
hogy a vén Harács holtteste nem is fog elő* 
kerülni soha. A teste sohse fog megszentelt 
földben nyugodni. 

E közben Klárika bárónő a parasztgyere= 
kek közé keveredve, pompás mulatságot ta= 
Iáit kimagának'és a missznek. Klárika ugyanis 
különös Isten teremtése volt. A polgári osz= 
tálylyal, az úgynevezett kaputos osztálylyal, 
vagyis lateinerekkel nem szeretett érintkezni, 
mert tudta, hogy ez a veleszületett vagy 
belé nevelt arisztokratikus és családi gőgnél 
fogva bizonyos leereszkedő modorban történ* 
hetik csupán, a mi sértené ennek az osztály* 
nak a tagjait, ez pedig viszont Klárikát bán* 
tana, a kitől ilyen szándék távol állott. El= 
lenben habozás nélkül keveredett mindég a 
parasztok közé, a kiket ez boldoggá tesz, 
mert kitüntetésnek veszik. Itt sértésről szó 
sem lehet. Klárika először csúszkálni próbált, 
de ez nem ment. Azután a missz nagy meg= 
botránkozására leguggolt és két fiúval végig 
huzattá magát-a csuszkán. Ezt is hamar meg= 
unta és akkor a parasztgyerekeknek deszka* 
ból összerótt kezdetleges szánjaiból kiválasz= 
tott egy nagyobbacskát, ráült az angol kis= 
asszonynyal, eléje fogott négy fiút és villám* 
gyorsan szánkáztatta magát a kiszélesedett 
Vág jegén. Ez már az angol lánynak is tet* 
szett. Egy párszor fel is húzatta magát a 
hricsói hegyre s onnan leszánkáztak a völgybe. 

Kétszer föl is fordultak, de ez csak fokozta 
a mulatságot és vidámságot. 

Ezalatt a fiatalurak megérkeztek és rög= 
tön Sámson báró csapatjához csatlakoztak. 
Krantz bemutatta Uzonyi Barnát a bárónak, 
a ki leplezetlen meglepetéssel nézegette az 
ifjút, mert ennek szabályosan épült, arányos 
termete a durva köntös alól is kitűnt, klasz* 
szikus feje pedig pláne feltűnő volt a bárány* 
bőr-süveg alatt. Végig járták a repedést, 
még egyszer megpiszkálták a hosszú póznák* 
kai, de Barna se tudott semmi okosat felelni 
arra a kérdésre, hogy micsoda erő okozta ezt 
a feltűnő megrepedését a jégnek. Az való* 
szinü, hogy a Vág vize lökte föl és hasította 
meg a jeget, de mi hozta oly roppant moz= 
gásba a vizet, hogy egyszerre szét tudta 
vágni a vastag jégpánczélt ? Ennél a kér* 
désnél megállt mindenkinek az esze. 

A titok nem is nyert addig megoldást, a 
míg meg nem érkezett Szűcs Gáspár, az alsó* 
sztregovai második tanító. Az ifjú pedagógus 
rövid másfél óra alatt elvetette azokat a 
magvakat, melyeknek elhintése arra a napra 
Alsó«Sztregován ki volt tűzve és hazaeresz* 
tette a nebulókat. Szűcs barátunknak foly* 
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ton korgó és mindég üres gyomra ugyanis 
valami különös, láthatatlan szervekkel volt 
megáldva, melyeknek segítségével ki tudta 
szimatolni, hogy a környéken hol rendeznek 
egy kis eszem=iszomot. így ma is megsej* 
tette azt, hogy Sámson báró villásreggelit 
rendez a hricsói révházban. A hazai közokta* 
tás ezért szenvedett ma rövidséget Alsó* 
Sztregován. Szűcs uram pedig felkapott a 

-legelső kifelé igyekvő parasztszánra és sóvá* 
rogva ügetett azon hely felé, hol őt a mai 
napon a sors rendeléséből váratlanul, bizo* 
nyara finom lakoma várja. 

A mint a Vághoz érkezett, leugrott a szán* 
ról és vizslaszemekkel tekintett körül, hogy 
a helyzettel megösmerkedjék. Helyzet alatt 
azt értvén, hogy a villásreggeli megtörtént=e 
vagy sem, mert őt csak ez érdekelte. Az 
urak csoportja lassú léptekkel a révház felé 
tartott, koronként meg=megállva, mintha ta= 
nácskoznék. A bárókisasszony és a missz az 
asszonyokkal beszélgetett a tűz mellett. Mind* 
ebből fent tisztelt egészséges ösztöne kitalálta, 
hogy a gábli, mint a hogy a Dunántúl ne* 
vezik, még a legközelebbi jövő örömei közé 
tartozik. De előbb meg kellett néznie a re* 
pedést, kirohant tehát a Vág jegére, fölhágott 
egy halom jégtörmelékre, szórakozottan végig* 
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tekintett a repedésen, futó pillantást vetett 
Hricsó felé, de ekkor az arcza hirtelen fel* 
derült, leugrott a dombocskáról és gyorsan 
végig szaladt az árok mellett. A végén meg* 
állt, egy pillanatig mozdulatlanul meredt 
maga elé és ezt mormogta : Ha ők is kitalál* 
ták, az se baj, de ha nem, akkor egy kis meg* 
lepetéssel szolgálok nekik. 

Ezzel futólépéssel a társaság felé indult, 
melyhez a már említetteken kívül tartoztak 
még Sármay az uradalmi kasznár, egy irnok 
az irodából és a felső*sztregovai jegyző, mint 
hivatalos személy. Szűcs kellő tisztelettel üd= 
vözölte az urakat, s halkan megkérdezte kol* 
legáját, hogy mi a vizsgálat eredménye és 
mit tartanak a nagyerejü repedés okának? 
Uzonyi megmondta, hogy erről sejtelmük 
sincs, mire Szűcs Gáspár Sámson báró elé 
lépett és így szólt: 

— Méltóságos báró úr, ha méltóztatik meg* 
engedni, én is kinyilvánítom szerény véle* 
menyemet . . . 

Az öreg báró türelmetlenül közbevágott: 
— Én mindent méltóztatok megengedni, 

csak azt nem, hogy velem ilyen czifra stílus* 
ban beszéljenek. Én a szerény véleményére 
se vagyok kíváncsi, csupán az okos vélemé* 
nyére . . . most pedig beszéljen! 

— Bátor vagyok megjegyezni . . . 
— Már megint kezdi. Ha maga Afrikából 

jönne vissza, a hol oroszlánra vadászott, ak» 
kor stílszerűbb volna, ha úgy kezdené élbe* 
szélesét: Bátor voltam oroszlánra vadászni... 
de micsoda bátorság kell ahhoz, hogy nekünk 
elmondja a véleményét? 

— Azt hiszem, méltóságos uram, — kezdte 
Szűcs rövid gondolkozás után, — hogy ki= 
találtam a repedés okát. 

Ki vele hamar, égek a kíváncsiságtól. 
— Ez kérem alássan nem egyéb, mint az 

úgynevezett rianás. 
Rianás ? Mi az ? — szólt a báró. 

— Rianás ? — szólt Uzonyi Barna, — de 
hisz az csak a Balatonon szokott előfordulni. 

— Méltóztatik tudni . . . azaz hogy bizo* 
nyara tudják az urak, hogy én zalamegyei, 
még pedig balatonparti emker vagyok és úgy 
ösmerem hazánk gyönyörű tavát, mint a te* 
nyeremet. A befagyott Balatonon szokott elő* 
fordulni a rianás, mely egy különös termé* 
szeti tünemény. Jókai Mór és Eötvös Károly 
megemlékeztek róla munkáikban és nagy tu= 
dósunk, -Lóczy Lajos is vizsgálat tárgyává 
tette. Ilyen robbanásszerű hatalmas megrepe* 
dések sehol a világon nem fordulnak elő, 
csak a Balaton taván. Irtóztató dörejjel két* 
felé nyilik a jég, s néha két=háromszáz mé= 
ter hosszúságban is ilyen árok képződik, só't 
ennél szélesebb is, mint a minőt most a Vá= 
gon látunk. A csuda csak az, hogy most egy* 
szerre a Vág neki áll egy ilyen rianást esi* 
nálni, holott ez a világ teremtése óta nem 
fordult elő rajta. 

— És mi az oka a balatoni rianásnak ? — 
kérdé Sámson báró. 

— A fent említett urak véleménye szerint is 
egy irtóztató erejű szélroham, mely egy bi* 
zonyos irányból, még pedig a tihanyi völgy* 
torokból hirtelen lecsap a simára befagyott 
Balatonra. Ez a szélroham olyan rettentő 
nyomást gyakorol a jégre, hogy az meghaj* 
lik, jóformán behorpad alatta, de ruganyos* 
ságánál fogva egy adott perezben visszapat* 
tanik és ekkor történik szörnyű dörrenéssel 
a repedés. (Folytatása következik.) 

Csonka Magyarország nem ország, 
Egész Magyarország — mennyország. 



A K Ö L T Ő K A R Á C S O N Y A . 
Elbeszélés. ~ Irta Szemére György. 

Négy óra tájban lerótta volt a napi robo* 
tot. Mély lélegzetet vett, aztán nekivágott a 
csatakos utczának. Hazafelé tartott, de út* 
közben eszébe jutott, hogy elfelejtett kará= 
csonyfát vehni. A sors elszakította család= 
iától, de azért megkívánta a „Krisztkindlit", 
mint a tiszta ruhát vagy becsületet. Költő* 
nek született s mesemondás közben k'ifinomo* 
dott az izlése: igényt formált a múlt szép 
emlékeire, egész költészete a kegyelet nagy 
érzéseiből táplálkozott. 

A vásárcsarnok előtt apró fenyógalyat vett 
és három viaszgyertyát. Még betért egy czuk= 
rász-boltba is mákoskalácsért. A diósat sze* 
rette — ez volt is neki otthon — de karácsony 
estéjén megkívánta a mákot, mert akkor má= 
kosát ettek ősei is. 

Kriptaszerű csendben lakott egy hatalmas 
palota félreeső zugában egyesegyedül. Tárt 
karral fogadta az üdvözítő magány, a mit 
egy idő óta többre becsült az embereknél, a 
kiket egykor oly végtelenül szeretett, hogy 
képes volt érettük feláldozni magát. Odaadta 
nekik minden vagyonát, egész szivét. Igaz, 
hogy nem egész önzetlenül. Számított arra, 
hogy visszakap belőle valamit, ha nem is so= 
kat, de szebb, formában, magasabb rendű 
értékekben:hálában, becsülésben, szeretetben. 

Ám késtek az emberek, az Élet meg sietett. 
Sürgette Krucsayt: Naiv fantaszta, fejezd be 
végre az.örök mesét, hiszen nem vagy erre a 
világra való ; elkótyavetyélted, mert megve* 
tetted aprópénzemet, Istentől kapott kin= 
cseidből akartál megélni; s mi lett az ered= 
meny ? Az emberek nem voltak hajlandók 
szellemi értékeidet szatócsmódra összeizza* 
dott garasaikra felváltani, mert úgy fordult 
a világ : a társadalom nagybörzéje törölte táb* 
Iájáról az elvont lelki értékeket; nyakadon 
maradt a gazdagságod; és szerencséd sem 
volt, megvetésed tövist termett; becsület he= 
lyett irigységet arattál ; a törpék nem tud= 
ták neked megbocsátani,hogy több vagy, mint 
ők: nagyot ütöttek a tömegből kiemelkedő 
fejedre, hogy a maguk szintje alá buktassa= 
nak; s megtéptek, megrágalmaztak, hogy me= 
rényletüknek erkölcsi látszatot adhassanak ; 
te pedig, a helyett, hogy visszaütöttél volna, 
mosolyogtál, később szenvedtél, aztán meg* 
bocsátottál, a végin elhagytad magadat, le* 
mondtál minden földi örömről, csak békére 
vágytál, az örök nyugalmat kérted tőlem, az 
Élettől, olyasvalamit, a mit csak a Halál ad= 
hat meg neked. Azonban miután sajnállak, 
annyit megteszek neked, hogy kitágítom ho= 
mokórád nyilasát, a melyen napjaid lepereg* 
nek, hogy hamarabb elérd vágyadat; rajta, 
fejezd be a mesét, készülj a szebb hazába, ez 
a klíma nem neked va ló ! . . . 

Krucsay kamarás, a költő kissé elszédült 
szobája tikkadt melegétől, kissé félt is, mert 
tudni vélte, hogy rájön a kínzó száraz köhö* 
gés. Mindig rájött, valahányszor alkalma lett 
volna fizikai fáradtságát kipihennie; az Élet 
úgy igazította be homokóráját, hogy soha= 
sem hagyott neki nyugtot, ha idegei és iz= 
mai befejezték emésztő munkájukat, a tüde* 
jét rázta meg. 

Az egyszer azonban hiába várta Krucsay 
a Halál hírnökét: elmaradt. Megfujtatta tü= 
dejét : nem zörgött. A lemondás hőse egész 
elérzékenyedett a nem várt szerencsétől... 
Mily jó is az Isten! Az ő Fia születési ün« 
népére csudát tett vele, hogy zavartalanul 
ünnepelhesse az ő megváltóját. 

Pompás meleg volt a szobában, mint ré= 
gesrégen édesanyja ölében. Volt egy kis láza 
is, de attól nem félt Krucsay. Szerette a me= 
leget mindenféle formában. Hiszen akkor jön= 
nek, rajzanak legsűrűbben a gondolatai, a 
melyek, mint guzsalyon a len, meseszálakká 
fonódnak s bearanyozódnak képzelete varázs= 
élenyén. Kinek a szerelem és bor mámora, 
kinek a lázé. Valamikor amabban úszott, most, 
hogy megöregedett, ez illeti meg. Nem mind* 
egy ez, mikor ennek is annak is egy a ha* 
tása, gyö ngy szülőt t e ; a költemény, a mese! 

A beteg magányos poéta boldognak érezte 
mayát. Egy órával azelőtt még zúgolódott 
kissé. Mit véthetett Isten ellen, hogy a sze* 

retet szent ünnepén elszakíttassék azoktól, a 
kik az ő szivét viselik a keblükben, vére lük* 
tetéséből élik ártatlan életüket! 

De most egyszerre belenyugodott a sor* 
sába. Elmosolyodott... Ugyan micsoda poéta 
az, a ki oly keservesen érzi ezt a csekélyke 
ötven kilométernyi távolságot, a mi feleségé* 
tol s gyermekeitől elválasztja, mikor ott van 
a szíve, a mivel át lehet ölelni az egész vi* 
lágot, egy vonalnyi közelségre redukálhatja a 
fényévnyi csillagtávolságokat! Az inzsellér 
földmérő*lánczát nem toldja meg mestere kép* 
zelete, de az ő karjait meg fogja hosszabbí* 
tani a vágya : bármikor módjában áll hitve= 
sét s gyermekeit megölelnie. 

Felvidult. Bár kissé gyöngének érezte ma* 
gát. Talán mert éhes volt. Nohát, azon könnyű 
segíteni. Begyújtott a szamovárba. Aztán meg* 
terített; kirakta az asztalra ünnepi vacsora* 
ját. Egy sonkacsülköt, a diós és mákos pat* 
kót, egy darab sajtot s egy üveg vörös bort. 
Lucullusi lakoma olyankor, mikor milliónyi 
magyar éhezik. . . 

A víz felforrott a szamovárban. Krucsay 
theát öntött magának. Sevresi porczellán csé* 
szébe, régi gazdagságának egy ittfelejtett rom* 
jába. Erről eszébe jutottak a virágjai: két 
cserép jáczint és muskátli. Feldíszítette ve* 
lük az asztalt. Gazdagság az is. Minden gaz* 
dagság, a mi szép. Csak az a kár, hogy a 
szépség gazdagsága önmagában befejeződik, 
holott az anyagi gazdagságon, annak a ki ért 
hozzá, szaporítania lehet a szépségeket. Csak 
azért szeretett volna igazán gazdag lenni. De 
így is jó volt. Hiszen a látszat is elég lett 
volna most neki, képzeletének csak egy kis 
lépéssel kellett volna azt megtoldania, hogy 
menten valósággá váljék. Elemében volt. Lel= 
kében magasra lobbant az isteni láng, a mi­
nek a hevében összeolvad a lehető képe a 
lehetetlenével: valósággá ötvöződik az is, a 
mi nem az. 

Az éhes poéta belekóstolt a sonkacsülökbe. 
Ezelőtt tiz évvel papírvékonyra vágott, pi* 
ros=sárga fodros aszpikkal körülteremtetté* 
zett sonkapiramis került a Krucsay aszta* 
Iára súlyos családi ezüsttálon, de az nem volt 
olyan jó, mint ez a tömpe csülök. És a régi 
Mumm=pezsgő is gyenge italnak tetszett a 
mai szekszárdihoz képest. Nyilván megneme* 
sedett a szőllőtőke to év a l a t t . . . Mily kár, 
hogy senkije sincs itt, kivel fényes vacsoráját 
megoszthatná! 

Szólni sem kellett a költőnek, ma igen ke* 
gyes volt hozzá Isten a gondolatát is tel* 
jesítette. Az előszobában megszólalt a csengő, 
Krucsay kisietett ajtót ny i tn i . . . Vastag ken* 
dőbe bugyolált karcsú nőalak álltot előtte; 
fehér arczu, bús, fekete szemű. A költő nem 
ismerte meg mindjárt. 

— Tessék befáradni. 
A nő belépett a világosságba. 
— Kezét csókolom . . . 

Nini, Kovácsné, maga az ? 
Én és hozom a kisfiámat is. 

Krucsay nagyot nézett. 
Kis fiát? A Béla huszárt? Hol hagyta? 
A mellemen alszik, a kendő alatt. 

Kovácsné még egy évvel ezelőtt is taka* 
rítónője volt a kamarásnak. Aztán ott hagyta. 
Lelkét megrontották a kommün fenevadjai: 
elzüllött a karjaikban . . . Karácsonyest volt: 
az irgalom, a szeretet ünnepe. A költő elfe* 
lejtette a sápadt asszony bűnét. 

— jöjjön be, lelkem, a szobában meleg 
van, ott lefektethetjük a kis huszárt. 

Az asszony szótlanul követte régi gazda* 
ját. A szobában kihámozta kis fiát a nagy* 
kendőből s miután nem ébredt fel, a divánra 
fektette. Még akkor sem szólalt meg. Körül* 
nézett, ide*oda imbolygott, mint valami ár­
nyék, végre térdrevetette ma-gát s elkezdett 
zokogni. 

— Kovácsné, ne sírjon, vigasztalta a 
költő — jól teszi, hogy bánja a bűnét, de 
azért nem kell kétségbeesnie, a rósz útról 
mindig vissza lehet térni a jóra. 

Késő, fuldokolta a szerencsétlen 
asszony. 

Semmi sem késő - oktatta a kama* 
rás őszinte megbánással pillanat alatt jóvá 
lehet tenni évek bűneit. Még az akasztófa 
alatt i s . . . Lássa, ez az, a mi a mi Krisztus 
urunk vallását oly dicsővé teszi. 

Egy karosszékbe emelte a cselédet s meg« 
simogatta a haját. 

- Most felébresztjük a kis huszárt és meg* 
vacsoráznak nálam. 

Nem kellett a kisfiút fölébreszteniök, meg* 
tette azt a szoba lágy levegője is. Pár pilla* 
nat múlva leugrott a divánról s a Krucsay 
ölébe röpült. 

— Méltó bácsi! Méltó bácsi! — ujjongott 
s sirva=kaczagva ölelgette az ő régi nagy paj* 
tása nyakát. 

Az anya szeméből egyszeribe kiapadt a 
köny. 

Jézus Isten, csudát tettél vele! 
Elmondta, hogy a kisfiú nagybetegnek tet* 

szett, midőn hazulról elindult vele; gyenge 
volt, mint az őszi légy, enni sem akart, vál* 
tig a méltó bácsijához kívánkozott. Rimán* 
kodott, sirt. Hogy tavaly ilyenkor megígérte 
neki a méltóságos úr, hogy egy év múlva 
káplárrá üt i ; ha jól viseli magát. Azóta en* 
gedelmes és kezes, mint a bárány. Ma tör* 
tént először, hogy megkötötte magát. Nem 
lehetett vele birni : el kellett hoznia betegen. 

— Lám, lám, - motyogta magában a 
költő — beteg volt és meggyógyult kara* 
csohy estéjére, akár csak én. Igaza van, Ko* 
vácsné — folytatta élénken — Jézus Isten 
csodát tett velünk. Ezt meg kell hálálnunk. 

Lefejtette nyakáról a kisfiú vézna karját 
s két kézre fogta buksi fejét. 

— Közhuszár Béla, nézz a szemembe hu= 
szarosán. 

A kisfiú kiugrott a méltó bácsi öléből s 
hapták=állásba vágta magát. 

Közhuszár Béla, — folytatta a költő, 
a mai szent napon káplárrá ütöm önt. 

A káplár úr pillanat alatt hasra vágta 
magát. 

. . . Ahá — gondolta magában Krucsay — 
az új sarzsi nem engedi el neki a czerimó* 
niát. 

Előkereste botját s szabályszerűen végre* 
hajtotta vele a káplárrá való ütés művészetét. 

— Fölkelhet, káplár úr, holnap felvarr* 
hatja mamája a két csillagot. 

A kis káplár felugrott s hálája jeléül há= 
rom bukfenczet vetett a szőnyegen. 

A bűnös anya halkan, boldogan kacza* 
gott, mint az ártatlanok. 

Krucsay ellenben szemügyre vette az asz* 
tálra kikészített vacsorát. Biz' ő csak magára 
számított. Három ember nem lakhatik jól 
egy sonkacsülökből s két kis patkóból. 

— Zsuzsi mama, káplár úr, foglaljanak 
helyet és egyenek. 

— Hát méltó bácsi ? 
— Én már utána vagyok, jól laktam, mint 

a duda. 
A cseléd és gyermeke helyet foglaltak a 

kamarás asztalánál s az utolsó morzsáig el* 
pusztították az imént még éhes költő kara* 
csonyesti vacsoráját. S csudálatos, hárómjuk 
közül mégis ő volt az egyedüli, a ki igazán 
jóllakott, pedig csak két falat sonkát s egy 
falat kenyeret evett. Igaz, hogy a szive tele 
volt csordultig s vére egy szilaj hegyi forrás 
elevenségével csörgedezett elmeszesedett erei* 
ben. A csudatevő Krisztus kegyelméből fia= 
tálnak és erősnek érezte magát. Folyton jár* 
kált, gesztikulált, pillanatra sem állott be a 
szája : dűlt belőle az érzés, a tréfa, a mese. 
Főképen a káplár urat mulattatta. Csintalan 
mókás történeteket eszelt ki a számára s va= 
lahányszor a gyermek elkaczagta magát, föl* 
nézett a szoba mennyezetére, mintha keresne 
ott valamit. Ugy rémlett neki, hogy a kis* 
fiúval együtt egész raj szárnyas angyalka esi* 
lingel a torkával az ő szive sziporkázó torka 
gyöngyszemein. 

Vacsora után elkészítette a karácsonyfáját. 
Két arasznyi dísztelen galyacska volt, de a 
káplár úr úgy találta, hogy szörnyen nagy s 
a három gyertya fényétől mind színarannyá 
változtak a tűi. Bámulata s meghatottsága 
jeléül térdre vetette magát s elmondta a 
Miatyánkot. Közben melléje térdelt az anyja 
s végül a kamarás is. Hárman imádkoztak 
hangosan : az élet sötét mélységeibe zuhant 
asszony, a földi méreteket meghaladó csú­
csokon tévelygő költő s a gyermek, a ki egye* 
nes úton járt, mert még nem volt ideje el* 
tévelyednie. Három világ, egymástól oly tá= vol eső, mint az Aldebaran csillag a Satur* 
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najtól .de most a karácsonyfa alatt Krisztus 
ur varázslatára oly közelre jutottak egymás* 
hoz, mint egyazon porszem atomjai . . . 

. . . Rég' elmúlt éjfél, midőn a kis káplár 
végre belefáradt a sok gyönyörűségbe: el* 
aludt. Anyja keblére vette s rácsavarta a 
nagykendőt. 

A költő az asszony kezébe csúsztatta min* 
den pénzét s kikísérte vendégeit. Midőn szo* 
bájába visszatért, ujabb csuda várt rá. Az 
apró dísztelen fenyőgaly helyén hatalmas, 
szűz hópehelytől, ezüsttől, aranytól csillogó 
karácsonyfa fürdött száz szál gyertya fényé* 
ben. Körülötte három mosolygó Gráczia. Az 
egyik égszínkék, a másik hajnalszinű, a har* 
madik hófehér habruhában. Á költő régi sze* 
relmei. Ilonka, a kékruhás gyermekköri, a 
rózsaszínű Mariska levente évei s Zsuzsika, a 
fehérlelkü, önfeláldozó Zsuzsika dalia kora* 
béli elkésett eszménye. A legnagyobb csuda, 
hogy az idő mitsem változtatott a három 
Gráczián. Tizennyolcz évesek voltak, mint 
szerelmük fogantatásakor. 

Az öreg poéta rájuk mosolygott. Ok vissza* 
mosolyogtak az öreg poétára, finom=negéde= 
sen bókoltak neki, aztán kecses rriinét*lépés* 
ben elvonultak előtte. 

— Tibor — szólalt meg a karcsú őzjárású 
Ilonka — húsz év óta boldog anya vagyok, 
de azért el nem felejtettelek, pedig meg sem 
csókoltál soha. 

Krucsay meghajolt előtte hálásan, tiszte* 
lettel jesen. 

— Tipcsi — csicseregte a tüzes szemű barna 
Mariska — az én uram nagy úr, boldog 15 
évet töltöttem vele, mert arany a szive is. 
Téged azonban szegénységedben, nélkülözé* 
sek között is jobban tudtalak volna szeretni, 
csókod, első csókom most is ott ég az aj* 
kamon. 

A költő kezet csókolt Mariskának. 
Aztán megszólalt a harmadik, az ábrándos 

szemű, szöghajú Zsuzsika. 
— Uram, én még ma is szeretlek s nem 

is leszek másé soha. Te vagy nekem az egyet* 
len, örökkévaló párom: megvárom a másvi* 
lágot, hogy egyesülhessek veled. 

Odatartotta homlokát a költőnek. Az rá* 
csókolt* áhítatosan, lehelletszerüen. Lehellete, 
az izzó érzéshullám, a mi szivéből kicsapott, 
fölszivta, misztikus aranypárává változtatta 
a húsból és vérből való leányt. 

Vele együtt köddé lett a másik két Grá* 
czia is. S magukkal vitték fényes karácsony* 
fájukat. 

Krucsay kis ideig utánuk bámult. Meg* 
dörzsölte szemét. Körülnézett a szobában. 
Majd maga elé meredt. Aztán az asztalra 
tévedt a tekintete. A cserépvirágok rajta vol* 
tak. A megkezdett sonkacsülök előtte a tá= 
nyérján, a mákospatkó, a sajt a tálezán érin* 
tétlenül. 

A költő elszomorodott. De csak addig tar* 
tott a levertsége, a míg a rideg tényállást az 
irigy áruló jelenségekből megállapította volt.— 
(Elnyomta a buzgóság, mielőtt ünnepi vacso* 
ráját elkölthette volna : nem valóság volt a 
mit átélt : álmodott.) — Aztán maga elé mo* 
solygott, majd felkaczagott, jóízűen, gygrme* 
kesén. 

. . . Ugyan, ugyan, micsoda hitvány föld* 
höz ragadt logika kerítette a hatalmába! Hát 
kötelezik őt a szatócstörvények : az átlag* 
ember tájékoztatására szolgáló jelenségek, a 
dimenziók, a tárgyak, a képek, az anyag! 

. . . Nem, annyira még nem sülyedt, hogy 
ki ne emelkedhessek a föld józan légköréből 
arra a mámorító fényre, a mi lelkéből kisu* 
gárzik s a mi minden érzéknél jobban meg* 
mutatja a tényeket!. . . Igenis, az a valóság, 
az a tény, hogy itt jártak nála a bűnös asz* 
szony, a kis huszár, régi szerelmei, a három 
Gráczia, elhozták neki a szivüket minden 
kincsestül, fölmelegítették dermedt keblét, el* 
árasztották szobáját mosolyuk fényével, ka* 
czagások zenéjével, imájuk tömjénével, sze* 
relmi vallomásuk édes káprázataival, csak 
a testüket nem hozták magukkal : a lelkük 
itt volt vele. 

A költő kihűlt teája után nyúlt gépiesen, 
szomjasan. De ajkáig se vitte a csészét, hir* 
telén rájött a görcsös köhögése. Beteg tüdeje 
zihálva zokogott, agyvelejét elöntötte a vér. 
Megijedt az Élet szigorától s a Halál ráme* 
redő szemüregétől. 

— Nem, nem voltak itt — hebegte meg* 
hunyászkodva — sem a testük, sem a lel* 
kük, az álom hazudott. 

Osszegubbaszkodott, mint vásott gyermek 
a fenyíték után. De csak pár perczig tartott 
a megalázkodása. Mihelyst kiállott égő mel* 
léből a görcs, ismét nekiszabadult rajongó 
képzelete, áttörte a földi korlátokat s vak* 

merő szilajságában megostromolta az eget. 
Megfenyegette kínzóját, a rabszolgatartó Éle* 
tet s lemosolyogta szolgáját, a Halált. 

— Ügy történt, a hogy mondtam — jelen* 
tette ki daezosan - aZ Élet korbácsa meg* 
kínozhatja testemet, de hitvány jelenségeit 
valóságokul nem oktrojálhatja rám, aki ma* 
gátol Istentől vettem az igazságokat. A Ha* 
Iáitól pedig még úgy sem félek — folytatta 
a költő mert az az én szolgám, arravaló, 
hogy karjaiba vegyen, midőn az új, szebb 
hazába költözködöm. 

Aztán csakugyan elővette a fenyőgalyat, 
ráerősítette s meggyújtotta a három viasz* 
gyertyát. Belemeredt a fényükbe. Köny gyűlt 
a szemébe a hálától és boldogságtól, a mi* 
vei csordultig megtelt a szive. 

— Jézuskám, mitévő lennék én most el* 
hagyatottságomban, beteg testemmel, ha meg* 
különböztetett lelket nem adtál volna nekem! 

Térdre esett s hálát adoft Istennek, hogy 
csalódásra, szenvedésre, költőnek született. 

SZERELMEM: SZENVEDÉSEM 
Uram Isten, tán sok is nékem ? 
Az én szerelmem: szenvedésem. 

Uram Isten, én vártam, vártam, 
A mit kerestem, nem találtam 

Illatja nincs' az orgonának, 
Madárdalok, tavasz ma fájnak. 

És fáj a napfényhozta élet : 
A csóknak ize semmivé lett. 

A csókom, vágyam, lelkem, álmom 
Már nem találom, nem találom 

A kit szeretek és szerettem. 
Tán nem érdemli, hogy szeressem. 

Tán nem is érdemelne engem ; 
De fáj, de fáj az én szerelmem. 

Uram- Isten, tán sok is nékem : 
Elég volt minden szenvedésem. 

Szabó Richárd. 
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EURÓPA ELRABLÁSA. 

BENCZÚR GYULA ÉS TANlTVANYAI. 
A Képzőművészeti Társulat egy nagysza= 

bású emlékkiállítással ünnepli Benczúr Gyu= 
lát és vele tanítványait. A sors véletlene, 
hogy ez a rendkívüli művészi esemény épen 
a Képzőművészeti Társulat hatvanéves fenn= 
állásának évfordulójára esik és a Műcsarnok 
annak a művészi nagyságnak a nevével éke= 
siti fel hatvanadik születési napjára emlék= 
tábláját, a ki e hosszú időkön át leghűsége= 
sebb híve és harczosa volt a magyar művé= 
szét dicsőségeért vivott kulturális harczaiban. 
A Műcsarnok hét termében Benczúr Gyula 
művészete pompázik ; öt termében pedig volt 
tanítványai igazolják Benczúr letagadhatat= 
lan érdemeit művészi nevelésünk terén. 

A mikor e termeket a művészet iránti sze= 
retet igaz áhítatával bejárjuk, nagy idó'k em= 
lékeinek hatása alatt állunk. Nemcsak négy= 
öt évtized művészi fejlődésének bizonyíté= 
kait csodáljuk, de elvonul előttünk a régi 
Magyarország rövid renaissance=ának minden 
nagy eseménye. Benczúr Gyula lett ezen tör= 
ténelmi korszaknak hivatott krónikása. A régi 
nagy Magyarország aranykorában szerepelt 
politikai események és társadalmi tényezők 
megörökítője. A szines falakról csupa neve= 
zetes ember, egykori nemzeti nagyságunk 
büszkeségei tekintenek reánk, kompozicziói= 
ban messze történelmi multak ismétlődnek. 
Pedig ez a kiállított anyag alig egytizede 
művészi munkásságának! Ez is emberfeletti 
munkával gyűlt egybe: a többit elháríthat= 

lan akadályok zárják el tőlünk és ezek nagy= 
része — sajnos — a közeli elszakított terü= 
leteken fekszik. 

Mintegy 180 festmény és 150 rajz mu= 
tatja be Benczúr művészi nagyságát; 102 mű 
pedig tanítványai műveiből ad válogatott 
mutatványokat. 

Gyermekkori műveitől kezdve látjuk ki= 
alakulni művészetét egész az utolsó pillana= 
tig, a midőn a nógrádmegyei dolányi kúriá= 
ban örök pihenőre tért, feledhetetlen emlé* 
keket hagyva maga után. Tizenöt éves ko=> 
rában fejlett formaérzékrő! és rajztehetség* 
ről tesz tanúságot: pár év múlva meglepően 
egészséges színérzékről, ezzel párosultan 16 
éves korában már érett kompozicziókat vet 
vászonra. Tizenhét éves korában búcsút mond 
a kassai reáliskolának és egyenesen — Mün* 
chenbe megy, a hol egyszerre felvették ÍZ 
akadémiára előbb Hintersperger, majd Au= 
schütz osztályába. Pár év múlva i8Ó5»ben 
Piloty mesteriskolájába jut be, a hol meg= 
találta azt az utat, melyen tovább haladha= 
tott nagy sikerei felé, mert négy év alatt, 
melyet a nagy mester mellett töltött, fejlő= 
dött ki tulajdonképpen művészi és technikai 
tudása, a melynek birtokában Benczúr kezdte 
magát emanczipálni a müncheni iskola befo= 
lyása alól és egy új mester művészi befolyása 
alá került, .melynek hitvallását rendületlen 
kitartással, haláláig vallja. Ez pedig Rubens 
volt. Ez a fejlődési fokozat kiváló művekkel 
van feltüntetve Benczúr kiállításán. A XI. 
teremben látjuk gyermekkori műveit és egyet 
azon művek közül, melyet mint elsőéves 
akadémikus festett, a Piloty=iskola akkori 
időben uralkodó művészi irányát három pom= 
pás aktja mutatja be : Női akt tükörrel; Akt 
álarczczal és Akttanulmány, melyet teljesen 
egyidejűleg másik nagy mesterünk, Szinyei= 
Merse Pál is lefestett. Ez időben kezdte a 
mestert inspirálni a magyar történelem nagy= 
szerű eseményeivel és így jött létre t866=ban 
„Hunyadi László búcsúja" és később, két év 
múlva ,,II. Rákóczi Ferencz elfogatása", mely= 
nek eredetije a román király tulajdonában 
van, kidolgozott vázlata pedig a X. terem= 
ben látható. 

Az első nagy terem fő ékessége, ,,Vajk ke= 
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resztelése" az a hatalmas alkotás, melyet 
Benczúr i875=ben festett, e,gy öt évvel az= 
előtt hirdetett pályázaton nyert állami meg= 
bízásra. Ebben a műben már a maga teljes 
fejlettségében jelentkezik Benczúr rajztudása, 
páratlan komponáló tehetsége, a szinek pom= 
pája iránti érzéke, melyek egyesítése annyira 
kiemeli műveit minden kiállítás többi művei 
közül. A hetvenes évek közepén a bőkezű 
II. Lajos bajor király, a'ki ez időben épít= 
tette pazar kastélyait, más irányba tereli 
Benczúr művészi érdeklődését. i874=ben el= 
utazott Parisba a rokokó és bárok művésze= 
tének tanulmányozására. Ezek a pompában, 
fényben és túlzott fényűzésben gazdag sty= 
lusok régi lelki és művészi vágyait elégítik 
ki és itt kezd csak a maga valójában kibon= 
takozni Benczúr páratlan színharmónia iránti 
érzéke. E kor frivol jellemét ,,XV. Lajos és 
Dubarry" művében, melynek két külömböző 
mesteri példánya van kiállítva, tragikumát 
pedig „XVI. Lajos elfogatása" czímű művé= 
ben örökíti meg, mesteri tökélylyel. E kor* 
szakok érzéki pompája és igazi királyi fénye 
Benczúr képein sokkal tökéletesebb mesteri 
megoldással jut kifejezésre, mint a korabeli 
franczia mesterek alkotásain, mert Benczúr 
éppen azt hangsúlyozza színbeli megoldása* 
ban, a mit a stylus millieu=jében élő fran» 
czia mester alárendeltnek tart. Az idegen 
szem jobban észrevette a kor stylusának jel* 
legzetes vonásait és élesebb kritikával kezelte 
ama kor életének hibáit. Sajnos, e nagybecsű 
sorozat többi alkotásait nem ismerjük, mert 
azok elkészültük után a linderhofi, hochen=> 
schwangami és chiemscéi királyi kastélyokba 
kerültek és mögöttük bezárult a kapu a nyil* 
vánosság számára. A királyi elismerés ugyan 
kifejezésre jutott a művész iránt azzal, hogy 
tanárrá nevezték ki a müncheni művészeti 
akadémiára i8y6=ban, de rokokó témáinak 
Benczúr mégis búcsút mondott és lelkét res* 
taurálandó — Firenzébe, Veneziába és Mila= 
nóba utazott. 

Az olaszországi tanulmányút hitvallásába 
két újabb szentet iktatott : Tiepolot és Ve* 
roneset. Különösen az elsőért lelkesedett. 
A franczia rokokó és bárok színpompája azon* 
ban maradandó nyomokat hagyott lelkében, 
olyannyira, hogy nem is tudott hatása alól 

II. RÁKÓCZI FERENCZ ELFOGATÁSA. 

szabadulni. És kereste a párhuzamot a dísz* 
magyar és a rokokó színpompája között. Meg 
is találta. De magyar lelke és felfogása olyan 
különleges jellemző erővel választotta ketté 
e két egymástól elütő világ színpompáját, 
hogy a következő nyolezvanas években alko« 
tott arczképein a franczia befolyás eredmé* 
nyezte szürke színeket az olasz renaissance 
mestereinek meleg szinei váltják fel. Az 
antwerpeni Rubens vérsejtekben gazdag ró* 
zsás hússzinei összeházasodnak művein az 
olasz mesterek meleg árnyékszineivel. Ezen 
fekszik a prémes, sujtásos, csillogó ékszerek* 
kel gazdagított magyar díszruha. így szüle= 
tik meg Benczúr számtalan színdús, nagy 
művészi becsű arczképe, melyek kiválói a 
Műcsarnok négy nagy termét ékesítik : gróf 

Tisza Lajos, Tisza Kálmán, gróf Károlyi 
Gyula, Eszterházy Miklós és Pál herczegek, 
báró Harkányi Frigyes és Ormódy Vilmos 
és Tisza István! 

t88?=ban Trefort Ágoston közoktatásügyi 
miniszter, Hoitsy Pál képviselő fáradhatatlan 
utánjárására, felállítja Budapesten a festé= 
szeti mesteriskolát, melynek élére kerül Ben* 
czúr Gyula. Hatvan érdemes magyar művész 
került ki kezei alól, mindnyájan önálló mes= 
terek, számottevői hazai művészetünknek, s 
a kik közül 16 már régen halott, három 
pedig pályát változtatott. Haláláig művé* 
szetének és tanítványainak élt. Soha mester 
nagyobb elégtételt nem kapott, mint Benczúr 
mostya.midőn örök értékű alkotások bizo* 
nyitják azt, hogy sem művészi hitvallását, 
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sem egyéni stílusát tanítványaira nem erő= 
szakolta. De szellemi vezérnek jobbat nála 

• keresve sem találhattak volna, mert a mi= 
lyen konzervatív volt a maga művészi hit= 
vallásában, annyira liberális volt minden mű= 
vészi iránynyal szemben. Mint ember, vég= 
telenül szerény és önzetlen volt. 

Az itthoni letelepedés fellendítette Buda= 
pest művészi életét, a mely a nyolczvanas 
évek elején alig számlált néhány érdemes 
művészt, azokat, a kiket a sors épen ide kö= 
tött. Az i877=ben megnyílt régi Műcsarnok 
pár év múlva szűknek bizonyult és 15 éves 
küzdelembe került, míg a jelenlegi város= 
ligeti Műcsarnok i8o6=ban felépült. Ez évtől 
számít a magyar képzőművészet rohamos 
fellendülése, fejlődése. A művészi élet irányí= 
tá'sát a kilenczvenes évek végéig a Benczúr* 
iskola végzi, mely munkában Benczúr maga 
nem vett részt, visszavonulván műtermébe, 
élvén művészetének. A kilenczvenes és kilencz= 
százas évekre esnek újabb nagyméretű alko= 

1 tásai. Megfesti nagy történelmi alkotását: 
„Budavár bevétele i686=ban", mely Buda= 
pest főváros tulajdonát képezi, ezt követi a 
„Millenniumi hódolás i8o6=ban" műve, me= 
lyet dr. Mészáros Károly rendelt meg a Szép= 
művészeti-Múzeum számára. iooo=ban a lipót= 
városi Szent István=templom szentélyének öt 
képet tervez, melyet a veneziai Salviati mo= 
zaikban rak ki a templom mennyezetére. Pár 
év múlva kapja legszebb megbízatását, a Má= 
tyás király cziklus megfestését, hét képben : 
Mátyás tudósai körében, Mátyás művészei 
körében, Mátyás esküvője Beatrix=al, Mátyás 
és Holubár párharcza, Mátyás királylyá vá= 
lasztása, Mátyás az igazságos, Mátyás fogadja 
a pápai követeket, Mátyás a diadalmas. Hét 
művészi alkotás a magyar történelem arany= 
korából! Az irgalmatlan sors csak kettőt hat 
gyott befejezni: a diadalmas Mátyást és a 
pápai követek fogadását! Ezek voltak utolsó 
művei, melyek befejezése után Dolányba 
ment — örök pihenőre. 

Benczúr Gyula művészete egy külön feje= 
zet a magyar képzőművészet történetében. 
A klasszikus művészetek befolyása alatt, azok 
tradiczióin épült fel, a művész egyéniségéhez 
simulva kifejlődésében. Jellemzői: a biztos 
rajz, pompázó színgazdagság, bámulatos fe= 
gyelmezettség a technikai kivitelben, mely 
a formák és szinek igazságait soha fel nem 
áldozza a művészi véletlennek. Biztos tudás= 
sal indul és azzal érkezik meg kitűzött czélja 
megoldásához. Világosan kifejezésre jutó esz= 
mei tartalom a kompozicziókban, válogatott 
és mégis keresetlen egyszerű beállítás arcz= 
képeiben. Mind olyan tulajdonok, melyek el= 
engedhetetlen kelfékei a- maradandó értékű 
művészi hatások elérésének. Ezek biztosítot= 
ták Benczúr Gyula műveinek általános si= 
kereit. Ezen konzervatív vezérelvek vezették 

keresztül öt évtized hullámzó művészi irá= 
nyainak küzdelmeiben. Ezek teszik alkotásait 
ellenállásra képessé a divatos irányok perió= 
dúsaiban, melyekben mindenkor a tisztult 
klassziczizmus marad a nyugvópont. Benczúr 
Gyula ezenfelül hasonló konzervativizmussal 
tartott ki hazai művészetünk fejlődésében : 
minden kísértések között, haláláig magyar 
maradt. Paur Géza. 

A SZERELEM ÉS LEWISHAM ÚR. 
Regény. (Folytatás.) 

Irtd H . G. W e l l s . Fordítot ta T o n e l l i S á n d o r . 

A leány folyton közelebb, közelebb jött, 
szemét állandóan lefelé szegezve. Lewisham 
urat bizonytalan és oktalan gondolatokkal 
töltötte el ez a váratlan találkozás. Külö= 
nös volt, hogy a leány még mindig nem 
vette észre ó't. Lewisham úr valósággal saj= 
nálkozva gondolt a pillanatra, mikor a leány 
feltekint, pedig hát mit várhatott ettől a 
pillanattól ! . . . Az járt az eszében, hogy a 
leánynak mi ötlik a szemébe, ha őt meg= 
látja s hogy bizonyára azon fog csodálkozni, 
hogy hova lóg sapkájának a rojtja, mely 
néha eltakarta az egyik szemét.* Bizonyára 
már lehetetlen, hogy felemelje a kezét és 
megigazítsa. Közel volt hozzá, hogy remeg= 
jen az izgatottságtól. Lépése, mozdulatai, 
melyek rendesen önkénytelenek voltak, bi= 
zonytalanra és nehézkesre változtak. Azt 
lehetett volna hinni, hogy azelőtt sohasem 
találkozott emberi lénynyel . . . Mind köze= 
lebb, már csak tiz yard, kilencz, nyolcz. 
Elmegy a leány talán mellette, a nélkül, 
hogy feltekintene? . . . 

Azután a tekintetük találkozott. 
A leánynak dióbarna szeme volt, de Le= 

wisham úr, a ki még kezdő volt a szemek 
tekintetében, nem tudott szavakat találni a 
meghatározásukra. A leány komolyan tekin= 
tett rá és úgy látszott, nem vett észre rajta 
semmi különöset. Ellebegett mellette a fák 
között és elment, és nem maradt utána 
egyéb, mint az üres fasor és a naptól meg= 
világított, zölden csillogó üresség. 

A látomás elmúlt. 
Távolról a szél suhogása szárnyalt Le= 

wisham úr felé s a következő pillanatban 
valamennyi gally recsegett és r ropogott és 
minden ág megzörrent felette. Ügy látszott, 
mintha sürgették volna, hogy távolodjék a 
leánytól. Az elfakult száraz levelek, melyek 
valamikor zöldek és frissek voltak, felkere= 
kedtek, egymásnak rohantak, ugrándoztak, 

* Az angol iskolákban tanítók, tanárok és tanít* 
ványok egyaránt a mostar board nevű fejhez simuló, 
fent négyszögletes és bojtos sapkát viselik. f?rre a 
sapkára több ízben van czélzás a regényben. Ford. 

forogtak és tánczoltak. Mintha valami na= 
gyobb levél súrolta volna a nyakát, fenn= 
akadt egy pillanatra s azután elhagyva őt, 
repült tovább a fasorban. 

Valami vakítóan fehér dolog volt! Egy 
papírlap, a melyre az imént a leány írt. 

Lewisham úr az alkalmat, a mit sokáig 
lesett, nem szalasztotta el. Oldalra pillan= 
tott a válla fölött és rögtön megértette. FéU 
szegsége eltűnt. Horatiusszal a kezében üU 
előzésre indult és tíz ugrással hatalmába 
ejtette a megszökött okmányt. Azután a 
diadaltól felhevültén, a leány felé fordult, 
kezében lobogtatva a zsákmányt. Mikor fel= 
vette, rögtön meglátta, hogy' mi van rá 
írva, de pillanatnyilag maga az esemény 
teljesen uralkodott rajta. Néhány lépést tett 
a leány felé s csak azután eszmélt rá, hogy 
mit látott. Vonalak és nagybetűk szabályo* 
san ismétlődő távolságban egymástól! Lehet= 
séges volna ? . . . Megállt. Szemöldökét össze= 
ránczolva, az írásra pillantott, majd maga 
elé tartotta és egész nyíltan szemügyre vette. 
Töltőtollal volt írva s a szöveg ismétlődött. 

„Iskolában lármázni nem szabad!" 
Azután újból : 
„Iskolában lármázni nem szabadi" 

llAzután folytatólag tovább : 
,,Iskolában lármázni nem szabad!" 
„Iskolában lármázni nem szabad!" 
Ez a szöveg folytatódott végig az egész 

oldalon'olyan gyerekes írással, mely szokat= 
lanul hasonlított a kisebbik Frobisher fiúéhoz. 

— No nézd csak! — mondotta magában 
Lewisham úr és,az új jelenség láttára meg= 
lepetésében kizökkent>minden elfogódottságá= 
ból . . . Nagyon jól emlékezett a büntetés 
körülményeire. A kistebbik Frobisher kissé 
nagyon is hangos volt magyarázat közben 
és ennek köszönhette az ügyet . . . Mikor 
látta, hogy a leány mit csinált, az a bizony= 
talán körvonalú kép, melyet róla megrajzolt, 
csorbát szenvedett. Ügy érezte, mintha meg= 
csalták volna. De ez az érzés csak egy pil= 
lanatig tartott . 

A leány egyenesen feléje tartott . 
— Lesz szíves visszaadni a papíromat, 

kérem ? — kérdezte lihegve. Mintegy két 
inch=csel volt alacsonyabb Lewisham úrnál. 
„Észrevetted félig nyitott a jká t?" — kér= 
dezte az anyatermészet halk suttogással Le= 
wisham úrtól, — a mire különben később 
ő maga is visszaemlékezett. A leány szemé= 
bői a szemrehányásnak az árnyalatát lehe= 
tett kiolvasni. 

— Azt hiszem, — mondta Lewisham úr 
először ellenkezve, — ezt nem kellett volna 
magának megtenni. 

— Mit nem kejlett volna megtennem ? 
— Ezt. Iskolai büntetés a diákjaim szá= 

mára. 
A leány hirtelen felhúzta a szemöldökét, 

azután hirtelen leeresztette és reánézett. 
— On Lewisham úr ? — kérdezte úgy 

színlelve, mintha semmiről sem tudna s e 
pillanatban fedezne fel valamit. 

Nagyon jól ismerte Lewisham urat, a mi 
épen egyik oka volt annak, hogy a büntető 
feladatot írta, de a nemismerést tettetve 
alkalma volt, hogy mondjon valamit. 

Lewisham úr igenlőleg intett. 
— Szentséges Isten! Akkor rajtakapott 

engem . . . 
— •Attól tartok, — felelte Lewisham. — 

Attól tartok, hogy rajtakaptam . . . 
A következő pillanatban megint egymásra 

meredtek. Azután a leány mentegetőzésre 
szánta magát. 

— Frobisher Teddy az unokaöcsém. Tu= 
dom, hogy ezt nem kellett volna tennem, 
de láttam, hogy szegénynek oly borzasztó 
sok a dolga és oly nagy bajban van. Nekem 
pedig semmi dolgom sem volt. Én voltam 
az, a ki felajánlottam neki . . . 
, A leány megállt és Lewisham úrra nézett. 

Ügy látszott, hogy befejezettnek tartja a 
magyarázatot. 

A szemek találkozása határozottan zavaró 
hatású volt. Lewisham úr a büntetési ügybe 
igyekezett belekapaszkodni. 

Magának ezt nem kellett volna tenni, — 
felelte határozottan. 

A leány először a földre, azután megint 
a szem. *t. 
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— Nem, — felelte. — Magam is azt hi= 
szem, hogy nem kellett volna tennem. Na= 
gyón sajnálom. 

A földre tekintés, majd a felpillantás más 
váratlan eredményt idézett elő. Lewisham 
úrnak úgy tűnt fel, mintha nem a beszél* 
getésük tárgyáról, hanem valami másról vi= 
tatkoznának. Mindenesetre oly lehetetlen 
feltevés, melyet csak zavart állapotának 
lehetett tulajdonítani. Komoly kísérletet tett, 
hogy a szemrehányás talaján maradjon. 

- Biztosíthatom, hogy megismertem volna 
az írást. 

- Én is azt hiszem, hogy megismerte 
volna. Nagyon helytelen volt tőlem, hogy 
őt rábeszéltem. Higyje el . . . én ajánlottam 
neki. Szegény olyan nagy bajban volt. És 
én azt hittem . . . 

Megint félbeszakította a mondatot és ar= 
czát halavány pirosság öntötte el. Hirtelen, 
ostoba módpn, Lewisham úr úgy érezte, 
mintha az Ő ifjúi arcza is pirulni kezdene. 
Szükségét érezte, hogy ennek a kettős piru= 
lásnak az érzését valahogyan elűzze. 

— Biztosíthatom, — mondta nagyon ko= 
molyan, — hogy sohasem adok fel bünte= 
test, sohasem, hacsak a gyerek meg nem 

A KORMÁNYZÓ ÉS KÍSÉRETE INDULÁSRA KÉSZEN A REISMANN-TÁRNA ELŐTT. 

mondta. 

A KORMÁNYZÓ A LEJTAKNAI GÉPHÁZBAN SCHMIDT SÁNDOR BÁNYAIGAZGATÓ MAGYARÁZATÁT HALLGATJA. 

érdemli. Ez szabály nálam . . . Ez mindig 
szabály volt nálam . . . Ebben nagyon lelki= 
ismeretes vagyok. 

— Nagyon sajnálom, — mondta a leány 
őszinte megbánással. Ostobaság volt 
tőlem. 

Lewisham érthetetlen módon kel!emetlc= 
nül érezte magát, hogy a leánynak men= 
tegetőznie kell és megint azért beszélt, hogy 
a további arezpirulást megakaszsza. 

- Nem így értettem, — mondta erclte= 
tett jókedvvel. — Alapjában véve nagyon 
szép, mondhatom, nagylelkű volt magától... 
És tudom, meg tudom érteni, hogy a maga 
szívessége... 

Ot is bajba rántotta. És a szegény 
Teddy most bajba kerül, hogy elfogadta . . . 

— Dehogy, kapott Lewisham úr az aU 
kaimon, megkísérelve, hogy ne nevessen an= 
nak a hallatára, a mit maga mond. — Ne= 
kem nem kellett volna elolvasnom ezt, mi= 
kor felemeltem . . . nem lett volna szabad 
elolvasnom . . . következésképen . . . 

— Nem vesz tudomást róla? Csakugyan? 
Bizonyára nem, mondta Lewisham úr. 

A leány arcza felderült, Lewisham úr ar= 
ez a pedig rokonszenvesre változott. 

Semmi az egész. . . a legkevesebb, ha 
nem veszek róla tudomást. 

Pedig a legtöbb ember nem tenne így. 
A tanítók rendesen nem i ly . . . lovagiasak. 

Lewisham úr lovagias volt! Aszó sarkan= 
tyú módjára hatott. Valami bolondos ösz* 
íönzésnek engedelmeskedett. 

— Ha kívánja . . . 
Mit? 

— Ha kívánja, nem lesz szüksége erre. A 
büntetést értem. Elengedem neki. 

— Valóban? 
— Megtehetem. 
— Nagyon kedves magától. 
— Szót sem érdemel . . . Semmi az egész. 

Ha csakugyan kívánja.. . 
Lewisham úr valósággal megtapsolta önma« 

gát ezért az igazságon elkövetett botrányos 
sérelemért. 

— Nagyon kedves magától, — ismételte a 
leány. 

— Semmi, igazán, semmi, — mondta Le* 
wisham úr. 

— A legtöbben nem tennék meg. 
— Tudom. 
Szünet. 
— Rendben van, tette azután hozzá. 

Teljesen rendben van. 
Szivesenv mondott volna még többet, va= 

lami ötleteset és eredetit, de semmi sem ju= 
tott az eszébe. 

A szünet tovább tartott. A leány az üres 
fasort nézegette. A beszélgetésnek, a ki nem 
mondott dolgok pillanatnyi sorozatának vé= 
get kellett érni . . . A leány Lewisham úrra 
tekintett és megint mosolygott. A kezét nyuj= 
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to t ta neki. Kétségtelenül, ez volt a leghelye= 
sebb, a mit tehetet t . Lewisham úr megfogta 
a kezét és hiába keresett valami hiányzó, 
megrendítő kifejezést. 

— Igazán nagyon kedves magától, — is= 
metélte a leány, mikor kezét nyúj to t ta . 

— Szóra sem érdemes, — mondta Lewis* 
ham úr és hiába kereste, hogy valami mást 
mondjon, valami szellemeset, a közhelyek 
u tán . A leány keze hideg, puha és mégis szi= 
lárd volt, nagyon kellemes érzés volt kézben 
tar tani s ez a megfigyelés minden más gon= 
dolatot elnyomott . Lewisham úr egy pillana= 
tig t a r to t t a , de semmi sem öt löt t az eszébe. 

Raj takapták magukat , hogy még mindig 
egymás kezét tart ják. Mindket ten elmosó* 
lyodtak és ostobának találták a helyzetet. 
Bizalmas ismerősök módjára szorították meg 
egymás kezét és félszegen húzták vissza a ke* 
züket. A leány félénken pil lantott a fiúra, 
mintha haboznék. 

— Isten vele, — mondta azután és hirte= 
len útnak indult. 

Lewisham úr meghaj tot ta magát a távo* 
lodó alak felé, kollégiumi sapkájával a tizen* 
hetedik századra valló ivet kanyar í to t t s az= 
után úgy érezte, mintha bensejének ismeret* 
len tájékain lázadás ütne ki. 

A leány még alig te t t hat lépést, mikor 
megint mellette te rmet t . 

— Kérem, — mondta megdöbbenve a sa= 
ját vakmerősége fölött, miközben szögletes 
föveget olyan félszegen ta r to t ta maga elé, 
mintha temetésen volna. — De az a papir= 
lap . . . 

— Nos, — mondta a leány, természetszerű 
meglepődéssel. 

— Megkaphatom ? 
— M i n e k ? 
Lewisham úr valami elfulladó örömet ér* 

zett , mely ahhoz volt hasonlatos, mintha ha= 
vas lejtőn csúsznék lefelé. 

— Szeretném, ha az enyém volna. 
A leány mosolygott és felhúzta szemöldö* 

két, de Lewisham úrnak izgatottsága sokkal 
nagyobb volt, semhogy mosolyogni tudot t 
volna. 

— Nézzen ide! — mondta a leány és ki* 
bontot ta a már gombóczczá összegyűrt pa= 
pirlapot. Kissé erőltetve nevetet t hozzá. 

— Nem így értet tem, — mondta Lewisham 
úr, szintén elmosolyodva. Türelmetlen moz= 
dula t ta! elkapta a papirlapot és remegő ujjai* 
val kisimítani igyekezett. Nem haragszik meg 
é r t e ? — kérdezte azután. 

- Megharagudjam, m i é r t ? 
— Ha megtar tom. 
— Miér t haragudnék meg érte ? 
Szünet . Szemük megint találkozott . Fur» 

csa elfogódás vett ra j tuk erőt. A csend lük= 
tetet t körülöt tük. 

— Most már csakugyan mennem kell, — 
mondta a leány hirtelen, szintén erőltetve a 
szavakat . Megfordult és Lewisham ura t ma= 
gára hagyta , egyik markában , mellyel a köny» 
vet is t a r to t t a , a gyűröt t papí rdarabbal , mig 
másik keze ismét tiszteletteljesen meglóbálta 
kollégiumi sapkáját . 

Lewisham úr a leány távolodó alakját 
nézte. Szíve feltűnő hevességgel dobogot t . 
Milyen fényló', milyen élettől ragyogó volt a 
leány! Kis kerek napfoltok futot tak csillogva 
végig rajta, a mint haladt . Először sebesen, 
azután lassabban haladt , kétszer=háromszor 
oldalt tek in te t t , de hátra egyszer sem, mig 
csak a park kapujához nem ért . Ot t vissza* 
fordult, távolodó barátságos kis alakja bú= 
csút in te t t és e l tűnt . 

Lewisham úr arcza piros volt és szemét 
tágra meresztet te . Elég különös módon a 
lélekzete elfulladt. Jó ideig az üres fasor vé= 
gére meresztette a tekinte té t . Azután a ke= 
zében becsukott és elfelejtett Horat iushoz 
préselt zsákmányra fordította a szemét. 

I I I . 
A csodálatos felfedezés. 

Vasárnap Lewisham úr kötelessége volt, 
hogy a bennlakókat kétszer a templomba ve* 
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zesse. A fiúk a karzaton ül tek a szószék fölött, 
szemben az orgona*emelvénynyel, szemben a 
hívők gyülekezetéhez. Nagyon föltűnő hely 
volt és a kinos szembetünés érzetét szokta 
benne felkelteni, leszámítva kivételes hiúsági 
rohamait , mikor azt szokta képzelni, hogy az 
összes ott levők mind úgy gondolkodnak róla, 
a hogy önbizalma és bizonyí tványai megki* 
vánják. Ezekben a napokban sokat gondolt 
bizonyítványaira és önbizalmára, de annál 
kevesebbet a mögötte meghúzódó saját be* 
csületes és egészséges arczára. (Az igazat 
megvallva,ezen az önbizalmon nem volt semmi 
csodálni való.) A templomba csak r i tkán te= 
kinte t t le, mert azt hi t te , hogy ha így tesz, 
találkozik az egész gyülekezetnek reája szeg* 
zett tekintetével . így reggel nem is vet te 
észre, hogy Frobisherék padszéke a litániáig 
üres marad t . 

De este, a templomba vezető úton, Fro* 
bisherék és vendégük akkor mentek át a 
piacztéren, mikor ő diákjainak menetével a 
nyugat i oldalra kanyarodo t t . A vendég vilá* 
gos új ruhá t viselt, mintha már húsvét let t 
volna és sötét hajtól körülvet t arcza az üde= 
ség és barátság sajátos vegyülékétől ragyo= 
got t . Szendén nézett Lewisham úrra . Lewis= 
ham bátor ta lan volt és majdnem megszakí* 
to t t a az ismeretséget. Azután lekapta kalap* 
ját, olyan emeléssel, mintha Frobishernének 
szólna. Az üdvözlést , mely kissé meglepő 
lett volna, egyik hölgy sem vette é s z r e . . . 
E p i l lanatban a kis Sieldons leejtette a zsol* 
táros könyvét , lehajolt, hogy felvegye és Le= 
wisham majdnem orra b u k o t t r a j t a . . . Sötét 
kétségbeesés hangula tában lépet t a temp* 
lomba. 

A vigasztalódás azonban nem sokáig vára= 
to t t magára . Mikor helyet foglalt ,,ő", félre* 
ér thetet lenül felpillantott a karzatra , mikor 
pedig Lewisham úr az imához letérdelt és 
á tpi l lantot t az ujjai között , megint lá t ta , 
hogy felnéz. Bizonyára nem nevet te ki ő t . 

E napokban lelkivilágának nagy része még 
teljesen ismeretlen terület volt Lewisham úr 
előtt . Egyebek között azt képzelte, hogy még 
ugyanaz a következetes, intelligens emberi 
lény, mint azelőtt, noha bizonyos behatások 
a la t t nem volt már okszerűen gondolkozó és 
fegyelmezett, hanem t isztán képzelődő és ér* 
zelmi egyéniség. A zene, példának okáért 
egészen magával ragadta és különösen a sok 
egyszólamú hangnak a ha tása rendes lelki= 
állapotából az átfinomodott érzések hangú* 
la tába emelte . Az esti istentisztelet a whort* 
leyi t emplomban pedig — az esti istentisz= 
teletnél miseruhát viseltek, — a karének és 
ének, a nagyszámú gyertya lángjának bi= 
zonytalan ragyogása, a gyülekezet sokaságá= 
,nak összeolvadása odalent, a térdelés, fel= 
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állás, a menydörgésszerű válaszok, állandó 
kábula tba e j te t ték .Mindez megkapta ő i , vagy 
ha úgy tetszik, életének prózáját költészetre 
fordítot ta . A véletlen pedig, mely e percz= 
ben segítségére jött a természet=anyának, a 
megfelelő sugalmazást csendítette meg na* 
gyón fogékony fülében. 

A második ének nagyon egyszerű és né= 
pies v o l t ; a hit , remény és könyörület sze= 
repelt benne és minden verse a szerelem szóra 
végződött . Hosszan elhúzva, szinte egybe* 
elvadóan h a n g z o t t : 

— A szemfia...tárról a hit elve...szeett, 
A remény ke...elyhe megürese...deett. 
Annál tündök...lőőbb lett a szee...retet. 
Azért ne hagy} el, égi szerelem. 

A refrén harmadik ismétlésénél Lewisham 
le tekinte t t a szószék felett és egy rövid pil= 
lantásra találkozott a leány t e k i n t e t é v e l . . . 

Hirtelen abbanhagyta az éneklést. Lent a 
tömöt t arezsorok érzete nyomasztólag hatot t 
rá és nem mert újból a leányra tekinteni. 
Ugy érezte, hogy a vér elönti az arczát. 

Szerelem-' A legnagyobb dolog mindenek 
között . Drágább, mint a hír. Drágább, mint 
a tudás . A nagy felfedezés igy dagály mód* 
jára öntö t te el lelkét, együtt áradva az ének 
hangjaival s az együttérzés pírjának a hul* 
lámával ön tö t te el az arczát . Az istentiszte<= 
'let hátralevő része csak különös há t té r volt 
ehhez a nagy valósághoz, különös há t té r volt, 
mely némileg csodálkozásra is szolgáltatott 
okot. Lewisham úr szerelmes volt. 

— Á m e n ! — hangzott alulról. Lewisham 
annyira el volt mélyedve, hogy azon vette 
észre magát , hogy az egész gyülekezet már 
ismét elfoglalta helyét s ő még mindig áll, 
szinte megkövülten. Gépiesen leült, olyan zaj* 
ja!, hogy azt képzelte, hogy az egész temp* 
lom visszhangzik tele. 

Mikor kiléptek a kapuboltozat alól a sö= 
té tedő éjszakába, úgy vélte, hogy mindenüt t 
ugyanazt az arezot látja. Ugy rémlett , hogy 
a leány előttük halad és siet tet te a fiúkat, 
hogy megelőzzék. A gyerekek keresztül tör* 
te t tek a hazafelé törekvő sötét embertöme* 
g e n . . . Megemelje megint a k a l a p j á t ? . . . 
De Hopbrow Susie volt előtte fehér ruha* 
ban, — a holló a galamb tol lazatában. A 
megkönnyebbülés és elkedvetlenedés sajátsá= 
gos vegyülékét érezte. Ez este találkozásra 
már nem lehetett számítani . 

Az iskolából a lakására rohant . Sürgős 
szükségét érezte, hogy egyedül legyen. Fel= 
ment a lépcsőn kis szobájába és leült a fel= 
fordított láda e!őtt, melyen Butler Analo= 
giája feküdt kinyi tva. Ahhoz a hiábavalóság* 
hoz azonban, hogy a gyertyát meggyújtsa, 
már nem folyamodott . Hanya t tdc l t és túl= 
áradó boldogsággal bámul t a vikárius kertje 
fölött felbukkant magányos csillagra. 

összegyűr t papirlapot vett ki a zsebéből, 
teleírva a fiatalabb Frobisher fiúéhoz nagyon 
hasonlatos Írással, kiegyenesítette és gondo= 
san kisimította és némi szűzies habozás után 
kincsét ajkához szorította. A Vázlat és az 
órarend úgy lógtak a sötétségben, mintha 
önmaguk kisértó' szellemei lat tek volna. 

Mundayné háromszor hivta Lewishamot a 
vacsorához. 

Étkezés után rögtön elhagyta a házat és 
a csillagok alat t addig kóborolt, mig a vá= 
roska mögötti dombra ju to t t , a honnét lát* 
hat tá Frobisherék házát . Megállapítot ta, hogy 
az egyetlen világos eblak csak az övé lehet. 
Az ablakfüggöny mögött pedig Frobisherné, 
harmincznyolcz éves, papírtekercsre göndörí* 
tette a haját , — pepi r t használt , mert azt 
jobbnak ta r to t t a , a haj számára, — közben 
pedig szaggatva egyes szomszédokról v i ta t* , 
kozott Frobisher úrral , a ki már ágyban fe= 
küdt . Azután az asszony felemelte a gyer= 
tyá t , hogy arezszinének fakulását megvizs* 
gálja, mely kedvetlen érzéssel tö l tö t te el. 

Odakin t pedig Lewisham úr, tizennyolez 
éves, jó félóráig leste a narancsvörös tégla* 
lapot, mignem eltűnt s a ház fekete sötét* 
ségbe merül t . Azután mélyen felsóhajtott és 
valóban csodás hangulatban tér t haza. 

M á s n a p reggel ismét szokott komolysággal 
ébredt , de nem emlékezett t isztán az esti 
eseményekre. Tekin te te az órára esett . A ; 
óra ha to t m u t a t o t t s így nem hallotta a cseru 
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az ébresztőt nem húzta fel. Egyszerre kiug* 
rót t az ágyból és legjobb nadrágjára tapo* 
sott, mely alaktalanul a földön hevert, a he* 
lyett , hogy rendesen a székre lett volna 
akasztva. Miközben a fejét szappanozta, az 
ismétlés szabályainak megfelelően, az előző 
este olvasot takat igyekezett emlékezetébe 
idézni. De bár minden erejét rmgfeszítette, 
nem sikerült neki. Csak akkor ébredt a vas 
lóság tuda tá ra , mikor az ingébe bujt. A rej= 
teke alat t mozgó fej hirtelen megállt és ing* 
ujjai, melybó'l a karok még hiányzottak, 
abbanhagyták a lóbálózást egy p i l l ana t ra . . . 

Azután a feje lassan előtűnt . Arcza cso* 
dálkozó kifejezést árult el. Emlékezni kez* 
det t . Ugy emlékezett, mintha kellemetlen fel* 
fedezést t e t t volna, a meghatot tságnak min* 
den árnyalata nélkül. A kora reggel szinár* 
nyalatok nélküli világossága és romantika 
nélküli szintelensége uralkodott r a j t a . . . 

Igen. M á r teljesen tisztán emlékezett. Előző 
este az olvasás e lmaradt . Szerelmes volt. 

Ez a megállapítás valami idegenszerű meg* 
döbbenést vál to t t ki belőle. Egy darabig 
kővé meredten állt, azután tétován az ing* 
gombját kezdte keresni. A Vázlat e.ő':t meg* 
állt és bámészkodva nézte. (Folytatása köv.) 

Hiszek egy Istenben. 
Hiszek egy hazában. 
Hiszek, egy isteni őrök igazságban 
Hiszek Magvarország feltámadásában, 

Jlmen. 

Az o l v a s ó h o z I 

A „Vasárnapi Újság" új előfizetési ára. 
Az előállítási költségek újabb emelkedésére 
való tekintet te) kénytelenek voltunk lapunk 
előfizetési árát az áprilisban kezdc*d.V új év* 
negyeddel újra megállapítani. Az április-
júniusi évnegyedre lapunk előfizetési ára <" 
korona. 

A „Vasárnapi Újság" kiadóhivatal* 
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I R O D A L O M É S M Ű V É S Z E T . 
Pokoljáró T a r Lőrincz. Mindenki ismeri is­

kolai irodalomtörténeti tanulmányaiból a Zsig­
mond király korabeli Tar Lőrincz mondáját, a 
ki lenn járt a pokolban. Benedek Marczell ezt 
a mondát vette új történeti regényének alapmotí­
vumául. Tar Ló'iincz az ő felfogása szerint előkeli 
magyar főnemes Zsigmond udvarában, a ki gon­
dolkodásban és humánus érzületben megelőzte ko­
rát, tisztán látja a föld szegény jobbágy-népének 
nyomorúságát, szellemi és erkölcsi hátramaradott-
ságát, a vele mindennap történő igazságtalanságot 
és- életét szánja rá arra, hogy jobb sorsra juttassa 
a népet és ezzel virágzáshoz segítse a hazát. Ezért 
ragaszkodik hiven Zsigmondhoz az ellene pártot 
ütő urakkal szemben s a király elméletben egyet 
is ért vele, a kivitel azonban ingatagsága, akarat-
gyöngesége és szövevényes hatalmi tervei miatt 
elmarad. Tar Lő'incz, hogy kételyeit eloszlassa, 
elmegy zarándokúira a Szentföldre, közben meg­
menti és hazahozza egy erdélyi magyar úrnak rég 
rabszolgaságba esett leányát kis fiival együtt, aztán 
mikor belső kételyeit ez sem oszlatja el, az íror­
szági Szent Patrick-barlangba zarándokol, melyet 
a közhit a pokol bejáratának tart. A jövőt akarja . 
itt meglátni és a szörnyűségek, a melyeket lát. 
örökre elveszik a mosolyát, de elhatározása még 
jobban megszilárdul. Majd a király kíséretében 
bejárja csaknem az egész akkori Európát, ott van 
a konstanczi zsinaton Húsz János megége lésénél, 
a mely mélyen felháborítja, mert előre látja követ- , 
kezményeit, a huszita háborúkat. Elkíséri a királyt 
Csehországba s mikor a király kegyetlen szigorral ' 
próbálja elnyomni a huszita mozgalmat s ezzel 
semmivé teszi a humánus érzületéhez kötött áb­
rándokat, Tar Lőrincz hazavonul, maga is huszita 
lesz, élére áll a magyar huszita mozgalomnak és 
harcz közben hal meg, a miatti bánatában, hogy 
az ellene vonuló királyi csapat parancsnoka éppen 
az ő fia, a kit a maga képére akart nevelni, de 
nem tudta benne megolvasztani anyjától örökölt 
gőgös, kegyetlen természetét. A hogy itt elmond­
tuk, a történet csak hiányos képet ad a regény 
tárgyáról s ez aligha a mi hibánk. A regény cse­
lekvénye csak logikailag van egységbe gondolva, 
nincs meg egyes részletei között az a művészi 
szerves kapc-olat, a melyben minden részlet vala­
hogy egyesül a többiekkel, nem érezzük a kimon­
dott szavak mögött azt a rejtett áramlatot, a mely 
úgy átjárja az egészet, mint a fa minden ágát, 
gallyát, levelét a gyökérhői fölszívódó nedvek, az 
egyes részletek — képzőművészeti műszóval élve — 
nincsenek való'rbe helyezve, valamennyi egy síkon 
mozog és a súlya is pontosan egyforma. Egyálta­
lán nincs meg a regényben a súlyok és ellensúlyok 
titokzatos játéka, a mely a labilis dolgok egyen­
súlyozásával éri el az igazi művészi kompoziczió 
hatását. Lényegében ugyanezt érezzük az alakok­
kal szemben i s : nincs három dimenziójuk, sík­
ban terülnek el, nem a térbe helyezkednek bele, 
az író gondosan megmagyarázza őket, tehát meg­
értjük, a mit közölni akar róluk, de ők nem mon-
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d a n á k n e k ü n k s e m m i t , n e m érzünk ve lük ember i 
k ö z ö s s é g e t , mer t n e m é l n e k igaz i é l e t e t . E b b ő l a 
s z e m p o n t b ó l j e l l emző , h o g y az író m i n d u n t a l a n 
r á b u k k a n o l y a n m o t í v u m o k r a , m e l y e k b ő l e l e v e n , 
sz ikrázó d r á m a i ö s s z e ü t k ö z é s f e j l ődhe tne , v i lág­
n é z e t e k e t állít s z e m b e v i l á g n é z e t e k k e l , d e az ös sze ­
c s a p á s m i n d i g e l m a r a d , az a l a k o k k ö z v e t l e n m o z ­
g á s a h e l y e t t m i n d i g az író áll e l énk m i n t k ö z v e ­
t í tő , a ki k i tér a d r á m a e lő l . A poéz i s n e m e l é g 
a c s e l e k v é n y b e n , az író n e m tudja v a g y n e m m e r i 
s z a b a d j á r a b o c s á t a n i a fan táz iá já t . P e d i g k é p e k e t 
t u d rajzolni , e g y e s rész lete i m o z g a l m a s a k , s z ín is 
v a n b e n n ü k s a tör ténet i a n y a g o t is d i szkré tü l 
keze l i , a l ehe tőség ig be le tudja rejteni azt , a m i 
a d o l g o k é s e m b e r e k ér t éke l é sében m o d e r n e l g o n ­
d o l á s . A regény igen b o c s ü l e t e s m u n k a , d e n e m 
g y ő z m e g arról, h o g y igazi regény író m ű v e . 

S z i v e m . Ifj . Pintér Imre verse i , m e l y e k e t Szi­
lem c z í m a l a t t g y ű j t ö t t k ö t e t b e , r o m a n t i k u s 
k ö l t ő t m u t a t n a k , a b b ó l a fa j tábó l , a m e l y Ízlé­
s e k , s zemlé le t i m ó d o k m i n d e n v á l t o z á s a m e l l e t t 
m i n d i g u g y a n a z o n e g y t i p u s t m u t a t j a . F i a t a l o s 
idea l i zmus , a m e l y e t m i n d i g sér t é s b á n t a v a l ó ­
ság , a s z e n v e d ő k — s kü lönösen a szere lmi s z e n ­
v e d ő k — iránt m i n d i g r é s z v é t r e h a n g o l t é r z e l m e s ­
ség , h e v e s é s érzéki é r d e k l ő d é s a nő i n e m iránt , 
ka landos szere lmi á b r á n d o k n a k s z a v a k b a n v a l ó ki­
é lése , m a g á t k i á b r á n d u l t n a k és ta lán p e s s z i m i s z -
t ikusnak is érző , p e d i g g y ö k e r é b e n n a i v é letf i lo­
zófia, a k o n v e n c z i ó k e l leni s ze l íd b e r z e n k e d é s , a 
m e l y s o h a s e m lépi túl a m e g e n g e d e t t h a t á r o k a t , 
s z ó l a m o s hazaf iság, — e z körü lbe lü l a t a r t a l m a a 
f iatal k ö l t ő l írájának. N e m s ú l y o s kö l t é sze t e z , 
• e m is e g y é n i , n e m e s i k m e s s z e a Banal i tás tó l , a 
formái c s i n o s a k , d e n e m a t a r t a l o m , a s z e r z ő l é n y e 
gyökerébő l k i forrot tak . C s a k e g y lépés vá la sz t ja 
el a t tó l a h a t á r v o n a l t ó l , a hol az igazi k ö l t ő kez­
d ő d i k , — d e é p e n e z a l é p é s az , a m e l y e t l eg ­
n e h e z e b b m e g t e n n i , — c s a k azok k é p e s e k rá, a 
k ike t a g é n i u s z v e z e t kezükné l f o g v a . A k ö t e t h e z 
Rákosi Jenő í r t . i g e n m e l e g h a n g ú e lő szó t . 

A Kislaludy-Társaság ifjúsági regény-pályázata. 
A Kisfaludy-Társaságnál ifjúsági regényre kitűzött, 

• c év október hó 31-én lejáró Franklin-Társulat-iéle 
15,000 koronás ifjúsági regénypályázatot a társaság 
•damódosi tot ta , hogyha a juta lomra érdemesítendő 
regény aviatikai tartalmú lesz, a jutalmat a keres­
kede lemügyi miniszter adományából 20,(100 koronára 
• m e l i föl, ha pedig a juta lmazott m ű n e m aviatikai 
t á r g y ú lesz, de a többi pá lyamű között akadni fog 
• l y a n , ame ly aviatikai tarta lmú és a m e l y e t a bíráló­
bizottság alkalmasnak tart a kiadásra, ez a pályamű 
a miniszter adományozta 5000 koronával, m i n t külön 
u j j a l , fog jutalmaztatni . 

HALÁLOZÁSOK. 
fetri E.'efc, a d u n a m e l l é k i re formátus e g y h á z k e ­

rüle t p ü s p ö k e B u d a p e s t e n 6 8 é v e s korában . E g y i k e 
• o l t a m a g y a r re formátusok l e g k i v á l ó b b v e z é r e m ­
bere inek. E l ő b b theo log ia i tanár v o l t B u d a p e s t e n , 
m a j d a K á l v i n - t é r i ref. e g y h á z le lkésze s 1 9 0 5 - b e n 
v á l a s z t o t t á k p ü s p ö k k é . K i v á l ó s zónok i képessége , 
t u d o m á n y o s készül tsége , p u r i t á n é l e t e é p o l y t i s z ­
te l e te t s z e r z e t t nek i h i v e i körében , m i n t h i v a t a l i 
b u z g ó s á g a , e g y h á z s z e r v e z ő e r é l y e . N a g y r é s z v é t 
k ö z b e n t e m e t t é k el m á r c z i u s 6 - á n a K e r e p e s i - ú t i 
t e m e t ő b e n . 

Vásárheyi Wodianer Arthur, a L a m p e l R. ( W o -
d ianer F . é s fiai) k ö n y v k i a d ó c z é g v o l t t u l a j d o ­
nosa , m e g h a l t B u d a p e s t e n 6 5 é v e s korában . A m a ­
g y a r k ö n y v k i a d á s e g y i k e l ső k i v á l ó s á g a vo l t , az 
apjá tó l örökö l t k iadóczége t h a t a l m a s a n fö l l endí ­
t e t t e , s z á m t a l a n k i a d v á n y a j u t o t t i roda lmi n e v e ­
ze tes ségre . K ü l ö n ö s e n a t a n k ö n y v e k é s ifjúsági ira­
tok k iadásában f e j t e t t ki n a g y é s e r e d m é n y e s m u n ­
kásságo t . M i ó t a a L a m p e l - c z é g r é s z v é n y t á r s a s á g g á 
a l a k u l t , W o d i a n e r m i n t a F r a n k l i n - T á r s u l a t i g a z ­
ga tóság i tag ja m ű k ö d ö t t . T e m e t é s e m á r c z i u s 6 - á n 
vo l t n a g y részvé t m e l l e t t . 

E l h u n y t a k m é g a köze lebbi n a p o k b a n : B á r ó 
Vo/n ícn István, a m u n k a p á r t e g y k o r i e lnöke , a 
bácska i dúsgazdag, földesúr, B u d a p e s t e n . — Darvas 
Ado'f, a F r a n k l i n - T á r s u l a t h e l y e t t e s i g a z g a t ó j a , 
6 4 é v e s _ korában , B u d a p e s t e n . — Ciemegi Imre, 
n y ű g . kir. járásbiró, 6 4 é v e s korában , H ó d m e z ő ­
v á s á r h e l y e n . — Csókay József m a g y a r ó v á r i fö ld­
b ir tokos 4 9 é v e s korában, — Kovács János d e b " 
reczeni kereskedő , a debreczeni K i s k e r e s k e d ő k Á r u ­
beszerzés i R é s z v é n y t á r s a s á g á n a k igazgatóság i tag ja , 
D e b r e c z e n b e n . — D r . Tóth Dezső, ü g y v é d , a pes t i 
r e f o r m á t u s e g y h á z ü g y é s z e , B u d a p e s t e n . — I d . 
dabas i Halász Zsigmond kir. kamarás , fö ldbir tokos , 
a p e s t i e v . ref. e g v h á z t a n á c s bírája, s t b . A l s ó d a -
b a s o n . — Lencz Ödön kir. tanácsos , n y ű g . fe l ső­
ipar iskola i i g a z g a t ó , 7 0 é v e s korában , B u d a p e s ­
t e n . — Ábel József Leó, a J a u l u s é s T á r s a h i rde ­
tési iroda t u l a j d o n o s a , B u d a p e s t e n . 

ö z v . r e t t egn i Mo'doványi Scndorni, szül . Preyer 
I r m a , B u d a p e s t e n . — Rejtő Sándornz, a M ű e g y e ­
t e m r e k t o r á n a k a fe l e sége , B u d a p e s t e n . 

KÖZGHZDHSÁG. 
A L I o y d - B a n k m e g a l a k u l á s a . E h ó 5-én tar­

totta m e g alakuló közgyűlését a Lloyd-Bank Rész­
vénytársaság. A Bank alaptőkéje 200.000,000 korona. 
Az alapításban a hazai nagyipar e g y előkelő érdek­
csoportján kívül a Kommerz- u n d Disconto-Bank 
Wien, va lamint a Lukács és Társa wieni é s az S. 
Einhorn's Söhne amsterdami bankház vettek részt. 
A közgyűlés az igazgatóság tagjaivá választotta Szte-
rényi József báró ny . m. kir. kereskedelemügyi mi ­
nisztert (elnök), Goldberg Borthold nagyiparost (al­
elnök), Adler Fél ix, az Universum Kereskedelmi r.-t. 
vezérigazgatóját, Bartóky József titkos tanácsost, Blau 
Miksa fatermelöt, Einhorn Henrik bankárt, Friss 
Zsigmond nagyiparost, Fuchs L . Lajos kir. tanácsost , 
Klug E m i l dr.-t, Lukács Henrik bankárt, Murányi 
Alfréd földbirtokost, Nagy Bélát (vezérigazgató), JRU-
binstein Dimitri jev fökonzult, Salusinszky Gyula dr.-t, 
Schiel Adolf kereskedelmi tanácsos nagyiparost , Stein-
hübl Sámuel , a bécsi tőzsde kamara e lső alelnökét és 
Szurmay Sándor báró ny . m. kir. honvéde lmi minisz ­
tert. Az igazgatóság ügyvezetőigazgatóvá Mándy I s tván 
áx.-t, igazgatóvá Dréhr Imre dr.-t nevezte ki . 

SAKKJÁTÉK. 
3 1 7 2 . száma feladvány W. Massmanntól. Berlin, 

Tiligos indul és a második lépésre mattot ad. 

K É P T H L Á N Y . 

A «Vasárnapi Ujság» 1921 . é v i l - s ő s z á m á b a n 
m e g j e l e n t k é p t a l á n y m e g f e j t é s e : A megelégedés szü­
löttje a bo'dogscg. 

P e l e l ő 8 s z e r k e s s t ő : H O I T S T P Á J > . 

Szerkesztőségi iroda: IV., Vármegye-utcza 11. 

Lapkiadó tulajdonos: Franklin-Társulat IV., Egyetem-u. 4. 

WÁGNE R 
országszerte elismert elsőrendű magyar 
hangszer és beszé lőgépek áruháza 

B u d a p e s t , VJJJ.., J ó z s e f - k ö r ú t 1 5 . 
F i ó k ü z l e t : I X . , R á d a y - u t c z a 1 8 . 

Képes árjegyzék i n g y e n ! 

Bélyeggyűjtőkkel 
cserélek, adok debreceni Zóna I. és 
II. kibocsájtást, különlegességeket is. 

| SPRINGER J, Debrecen, Fö-u. 38. sz. 

• • • • • • • • • • * * *t"!"f"t"!"f * -H"* 
Hirdessen 

lapunkban 

és tőkéje gyarapszik I 
* * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * 

$ 

Az elegáns világ cipőkrémje j» 
tyarüa- Hacao Cíw. V., BáMnv-iin U $ 

LOHR MÁRIA (KRONFUSZ) j 
A főváros első és legrégibb 

csipkelisztitó, végy tisztító és kelmefestő E 
gyár i intézete . 

Győr és fOOzlet: Ulll., Baross-u. 8 5 . ! 
Fiókok: II., Fó-atcza 27, IV., Esku-ot 6, Kecske- -
méti-utca 14, V., Harmlnczad-mcui 4, VI., Teréa- JJ 
körút 39, Andrássy-dt 16, VIII., Józset-kfirút 2. 

Divatos tánczlemezek! 
Foxtrott, One Stop, Bostonkeringok, csárdi-
ok stb. óriási választékban ismét kaphitók: 

1 1 / f
 M m, beszélőgépek osztályában, 

W / f f i n P r Budapest, József-kÖiút 15. 
I I U y i l U I Fióküzlet: Báday-utcza 18. 

K F I F T I I BUDAPEST, IV. kerület, 
íVLLLl l J« Koronaherczeg-ntcza 17. 

Gyárt legtökéletesebb békebeli kivitelben: mfilába-
kat, műkezeket, sÉrvkötőket, haskötőket, gummi-
görcsérharisnyákat stb. Dus választék az c 
betegápolás! gummiáruktmn és műszerekben. 

P A L I N K A F O Z O U S T O K 
zsírolvasztó- és mo:óüstök vörösrézből. 

Ver morei- rendszerű szölö-
permetezSk. Szénkénegezők. 

Perme'ező alkatrészek 
gummibol és sárgarézből. 
Szölőzúzók és prések. Ku-
koriczamorzsolókés darálók. 
Répavágók és szecskavigók. 

Eézgálicz, r&aa, S Z O N T Á G H P Á L 
kénpor, rézkénpor és , . _ , 
kénlap raktárról azon- »•«• é s szerszámgyár 
nal kapható: B u d a p e s t . I X . , Ü l l ő i - ú t 19 . sz . 

Kel te tőgépeket 
minden nagyságban, 

csibenevelöket, csontdarálógépeket, 
tömögépeket 

és aa okszerű baromfitenyésztéshez azükséges 
összes lelbzerele<i tárgyakat szállítja a leg­

régibb ŝ akezég 

NICKEBL ÉS TÁBSA Részvénytársaság 
Budapest, V., Vilmos császár-út 52. szám. 

Kérje a 34. számú Árjegyzéket 5'— K bélyeg beküldése ellenében. 

kalap 
divatot a Párisi-utczában látni!! 

Mielőtt tavasai és nyári kalapját beszerzi, kérem, 
nézze meg újonnan átalakított nfii kalapszaló-
nomat, IV., Párisi-utcza 3 . szám alatt, Elsner 
Oszkár üzlete mellett. — Ajánlom megtekintésre 

Modellkalapjaimat, 
melyek elsőrendű kivitelben, legnjabb divat sze­
rint naponta készülnek, továbbá liserie, picco és 
tagálból készült ka'apformáimat, melyek- kivi­
telük és formájuk tekintotében a külföldi gyá­
rak készítményével felveszik a versenyt. — 
S z e n z a c z i ó s ú j d o n s á g k a l a p o k a l a k í t á s á ­
n á l . Szál maka. apókat fekete színből bármilyen 
színre átfestek és azokat a legdivatosabb for­
mára átalakítom. 

LÖWY- kalapgyár 
n ő i k a l a p o s z t á l y a , I V . , P á r i s i - u t c z a 3 . s z . 

F é r f i k a l a p g y á r : VI . , 8zondy-utcza 95 . 
N ő i k a l a p g y á r é s k ö z p o n t : VII . , Károly-

körút », az udvarban. I 

6. SZÁM. 1921. (68. ÉVFOLYAM.) 
Szerkesztőségi iroda : IV. Vármegye-utcza 11. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. 

SZERKESZTŐ 

H O I T S Y FÁT.. BUDAPEST, MÁRCZIUS HÓ Ti. 
Előf izetés i a r a : az á p r i l i s - j ú n i u s i é v n e g y e d r e 60 korona . Külföldi előfizetésekhez a postai lag meg-
Megje len ik h a v o n t a kétezer. - E g y e s s z á m ura 12 k o r o n a . állapított viteldíj is csatolandó. * 

Hegedűs László: Kr i sz tus l evé te l e a keresztről , 

BENCZUR GYULA TANÍTVÁNYAINAK MŰVEI A MŰCSARNOK KIÁLLÍTÁSÁN. 


